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ASNEMMER
Deg tazwara ad as-nini tanemmirt tameqqrant i Mass YAHIAOUI. M i d-

yellan yid-neɣ ilmend n tezrawt-a seg tazwara ar tagara . 

Tanemmirt i yiselmaden d yinelmaden n Tesga n Tutlayt d Yidles n

tmazight i aɣ-d-yefkan afud segmi nebda armi nekfa. 

          Tanemmirt i yimsulɣa n snat n temnaḍin-a Cemmini akked Sidi Ɛeyyad i 

aɣ-d-yefkan afus n lemɛawna deg tsastant-nneɣ  

Tanemmirt tameqqrant i warraw n taddart-iw i d-yellan ar tama-w seg mi

bdiɣ tazrawt-a almi tekfa.    

Yamina



Abuddu
         Ad buddeɣ tazrawt-a i yemma Tunes d baba Bermṭan i yeɛzizen fell-i aṭas 

i wumi ttmenniɣ teɣzi n leɛmer d ṣṣeḥḥa ad asen-inniɣ tanemmirt-nwen d 

tameqrant ɣef kra tɛetbem fell-i. 

        Akken ara tt-hduɣ i yessetma d wayetma i ḥemlaɣ aṭas : 

- I watmaten-iw Qasi akked Hamu.

    - I yessetma Kafiya  akked Milisa tamecṭuḥ n wexxam. 

    - I Lɛelǧa d urgaz-is Massi akked yelli-s Mallak Arwa. 

   - I Nadira d urgaz-is Muḥ akked win nettraju s ccuq . 

   - I Dalila d uxḍib-is Ḥalim. 

   - Ad tt-hduɣ i jeddi aɛzizi ad t-yerḥem Rebbi ttmenniɣ-as lǧennet d rraḥma 

  - I yemma Tayaqut ad t-yerḥam Rebbi ttmenniɣ-as lǧennet d rraḥma 

   - yemma Xirra ad iseɣzef  rebbi di lɛemr-is 

  - I ɛmumi d lxalat-nsen akked  warraw-nsen yal yiwen s yisem-is. 

- I xwali , xwalti akked warraw-nsen yal yiwen s yisem-is.

 - Akken daɣen ara tt-hduɣ i wina ḥemlaɣ Abdou. 

 - Timdukkal-iw yal yiwet s yisem-is: Yasmina, Maziɣa, Wezna 

-  Mebla ma ttuɣ Tufik, Abd lḥak, Yusef, Yuddas  i yi-ɛawnen seg tazrawt-a. 

Ad tt-hduɣ i yiselmaden d yinelmaden n Tesga n Tutlayt d Yedles n tmaziɣt. 

Yamina





Agbur

Agbur

Isegzal d yizamulen…………………………………………………………..08

Tazwert tamatut………………………………………………………………10

I. Iferdisen n tesnarrayt

1.1.Afran n usentel…………………………………………………………..12

1.2.Timental n ufran n usentel………………………………………………12

1.3.Asissen n temnaḍt……………………………………………………….12 

1.4.Tamnaḍt n Sidi Ɛyad…………………………………………………...13 

1.5.Tamnaḍt n Cemmini……………………………………………………..13 

1.6.Asissen n usegzawal n J-M.Dallet………………………………………14

1.7.Ammud…………………………………………………………………..15

1.8.1.Agmar n wammud……………………………………………………..15

1.8.2.Tarrayin n wagmar n wammud………………………………………..15

1.8.2.1.Adiwenni……………………………………………………………..15

1.8.2.2.Asasten………………………………………………………………..15

1.9.Asissen n yimsulɣa………………………………………………………16 

1.10.Tafelwit n yimsulɣa……………………………………………………...16 

1.11.Tafelwit n yimsulɣa n Cemmini………………………………………...17 

1.12.Tafelwit n yimsulɣa n Sidi Ɛayad……………………………………….17 

1.13.Taggrayt…………………………………………………………………17

II. Ixef amezwaru : aḥric n teẓri

1.2.Tasnawalt.....................................................................................................19

2.2.Aẓar..............................................................................................................19 

3.2.Amawal……………………………………………………………………..19



Agbur

3.1.2Asileɣ n umawal deg tmaziɣt……………………………………………..19 

3.1.1.2Asuddem ………………………………………………………………..19

3.1.2.1.2Asuddem ajerruman………………………………………………….20

3.1.2.2.Asudden anfalan……………………………………………………...20

3.1.2.1.2Uddis………………………………………………………………….21

3.1.2.2.2Addus………………………………………………………………….21

3.1.3.2Areṭṭal…………………………………………………………………22 

3.1.3.1.2Areṭṭal agensas…………………..…………………………………….22 

3.1.3.2.2Areṭṭal uffiɣ…………………………………………………………22 

4.2 Taseknawalt……………………………………………………………….23

5.2Tasniremt………………………………………………………………......23

6.2 Irem……………………………………………………………………….24

7.2 Tabadut n tmegdawalt............................................................................24

8.2 Taggayin n tmegdawalt...........................................................................24

III. Tasnamka………………………………………………………....…25

1.3 Assaɣen isnamkanen…………………………………………………….25 

2.3. Timegdiwt………………………………………………………………..25

3.3. Tamegdawalt………………………………………………………….....25

4.3. Tagetnameka………………………………………………………….....25

5.3. Taynamekt……………………………………………………………....25

6.3. Taynisemt………………………………………………………….........25

7.3. Azdi-mettawi…………………………………………………………....26

IV. Tasnalɣ n yisem

1.4. Isem deg tmaziɣt…………………………………………………………26



Agbur

2.4. Tawsit………………………………………………………………........26

3.4 Amḍan ……………………………………………………………….......28 

4.4 Addad…………………………………………………………….............29

V. Ixef wis sin: aḥric n tesleḍt 

Tasleḍt tasnalɣamkant……………………………………………………....32 

Tagrayt tamatut………………………………………………………….76

Umuɣ n yidlisen…………………………………………………………....78 

Amawal……………………………………………………………………..80

Tijenṭaḍ.....................................................................................................82 

Ammud……………………………………………………………………...121



Isegzal d yizamulen

Isegzal d yizamulen

Isegzal

ML : Amalay

NT : Unti

Sf : Asuf

Sg : Asget

Aẓ : Aẓar 

Izamulen

→ : yettuɣal 



Tazwart tamatut



Tazwert tamatut

- 9 -

Tazwert tamatut

       Tazrawt-a tcudd ɣer taɣult n tesnilest tarakalt tamutlayt ladɣa taɣult n 

tseknawalt.

Taneggarut-a d tussna i d-yelhan d usebded n yisegzawalen, deg-s ad nawi ɣef  “ 

tmegdawalt gar 03 n tmeslayin At Mangellat, Cemmini d Sidi Ɛyad  almend n 

usegzawal n J-M. Dallet, aḥric amezwaru; seg usebter 04_531 (aẓar B→M)”  i 

yexdem ɣef teqbaylit n At Mengellat,  deg tezrawt-nneɣ ad negmer awalen n 

yimegdawalen i yismawen yellan deg Dallet seg temnaḍṭ n Cemmini akked Sidi 

ɛyad . 

       Imi ur ugiten ara leqdicat yellan ɣef usebded n umawal n yimegdawalen,  

leqdic-nneɣ yella-d ɣef tantala taqbaylit ladɣa s tmeslayt n Cemmini akked Sidi 

ɛeyyad; tizrawin id nufa ɣef tmegdawalt deg usegzawal n Dallet  ad nebder 

tazrawt n Master n LASSOUANE SONIA deg useggas (2013/2014) , akked tin

n SELLAH AIDA id yellan d akemmel i tezrawt n LASSOUANE deg useggas

(2014/2015).

iswi agejdan n tezrawt-nneɣ asbeggen n tmegdawalt gar 03 n tmeslayin At 

Mengellat, Cemmini d Sidi Ɛyad  

      Deg tsastant-nneɣ n gemr-d azal n 1234 n yismawen, I waken ad-nadi ɣef 

yimegdawalen-nsen deg temnaḍin ideg tella tsastant-nneɣ .Amek tezmer ad tili 

tmegdawalt? Dacu-tent tarrayin ara nessemres i waken ad nessaweḍ ɣer 

tmegdwalt? Anecta ad d-yilli i wawalen ara neg tasleḍt . 

Iwakken ad nefk tiririt ɣef yisteqsiyen-a nebḍa tazrawt ɣef kraḍ : 

1-Aḥric amezwaru:d aḥric n teẓri ad t-nebḍu ɣef ukuẓ(04) n yixfawen ,ixef 

amezwaru ɣef tesnawalt akked umawal,wis sin tibadutin 

(taseknawalt,tasniremt,iren,tasnamka d wassaɣen isnamkanen) , wis kraḍ d 

tasnalɣa n yisen. 

2-Aḥric wis sin :d aḥric n tesleḍṭ deg-s ad neg tasleḍṭ tasnalɣamkant i 

wawalen i yellan deg wammud-nneɣ i d-negmer seg tmeslayt n temnaḍṭ n 

Cemmini akked Sidi Ɛeyyad. 

     -Akked d  iferdisen n tesnarrayt i deg ara d-nmeslay ɣef usentel, akked ufran 

n yimsulɣa, akked yiferdisen yeqnan ɣer tesnarrayt n ugmar yisallen ilaqen, 

akked tarrayin n tesleḍt.   
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Iferdisen n tesnarrayt

1.1Afran n usentel
Tazrawt-a d tin i cudden ɣer taɣult n tesnilest ladɣa taɣult n tseknawalt, ɣef 

waya nfern-d asentel yerzan “Asebded n umawal n yimegdawalen ilmend n

yismawen yellan deg Dallet 1982 aḥric amezwaru” d wayen i cudden ɣer 

tussna n tmegdawalt d wacu i d-yekkan seg-s?.

1.2Timental n ufran n usentel
Gar tmental id ɣ-yeǧǧan ad nefren asentel-a ad d-nebder: 

-Aṭas n wawalen d imegdawalen ur ttwassen ara, ihi nekkni ad nruḥ iwakken 

ad ten-i-d-nini.

-Drus n tezrawin i yemmugen ɣef usentel-a ladɣa deg temnaḍin-a Cemmini 

d Sidi Ɛyad. 

-Aṭas n wawalen d imegdawalen ruḥen ad jlun. 

-Ad tili d akemmel n tezrawin i yezrin.

1.3Asissen n temnaḍin  
Isalen ara ad d-nefk newwi-ten-id seg assun n Cemmini akked tɣiwant n Sidi 

ɛeyyad. 

Tamnaḍt n Sidi ɛeyyad (Lḥemmam):newwi-d isalen-a seg 

tɣiwant n Sidi Ɛeyyad 
Taɣiwant n Sidi ɛeyyad tesɛa azal n 5604 n yimezdaɣ. 

Agafa: Sidi ɛic 

Anẓul: Sidi Sɛid 

Amalu: Sidi s3i

Asammer: Timezrit

Tamaḍt Cemmini :newwi-d isalen-a seg wasun n Cemmini 
Taɣiwant n Cemmini tesɛa azal n 36696 n yimezdaɣ. 

Agafa: Adekkar

Anẓul: Uzellagen 

Amalu: Buzeggan

Asammer: Sidi ɛic 

1.3Asissen n usegzawal n J-M.Dallet

J-M.Dallet (1982), Dictionnaire kabyle, français : parlé des Ait mengellat,

Paris, SELAF.
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       Tuffɣa  n usegzawal-a ameqqran d yiwen n uneḍruy deg yerzan taɣult n 

tezrawin yerzan tamaziɣt. Amawal d yiwen uḥric ur yettwassnen ara s waṭas di 

tmaziɣt .Send ixeddim-a, nla anagar yiwen n usegzawal id –iga Foucauld 

(1951) ; deffir usegzawal n Foucauld (1951), tutlayt tamaziɣt ur tesɛi ayen i 

yettwaxdamen ɣef tseknawalt akken iwata lḥal bexlaf win Dallet 

(1982).Aqeddic n Dallet d win i ḥeddren neɣ yettmettilen akken ilaq taqbaylit . 

       Yesɛa azal n 6000 d aẓar, ajemmal  n 11000 n wawalenn taqbaylit 1

1.5 Agmar n wammud

Nesseqdec iɣbula yuran  amawal n J-M.Dallet(1982) iwakken ad nekkes 

ismawen yellan deg-s seg tayunt B ar M s tantala taqbaylit akked yinumak s

tutlayt tafransist .

S yin akkin nruḥ ɣer timawit neffeɣ ɣer unnar deg tɣiwant n Cemmini akked 

Sidi ɛeyyad .anida i nesteqsa kra n yimsulɣa ɣef wayen yerzan imegdiwen n 

yismawen id negmar deg Dallet d wayen i cudden ɣur-s. 

1.1.5 Tarrayin n ugmmar n wammud

 Tazrawt-nneɣ nebda-t s ugmmar n wammud, imi d agejdan deg tesleḍṭ akked 

tezrawt, nesseqdec tarrayin-a:

1.1.5.1/ Adiwenni

Deg unnar n tsastant nesseqdec adiwenni d yimsulɣa i d-nefren gar-asen wid 

yeɣran akked wid ur neɣri, s usteqsi amek i yessawalen i wawalen –nni s 

tmestayt –nsen deg-s nessmres tarrayt n tira d udiwenni.

1.1.5.2/ Asastan

Imsulɣa nefren-iten-d imi wulmen deg laɛmart gar 30 almi n80 n yiseggasen, 

akken nesseteqsa s wamek ara fehmen yimsulɣa dacu id nettnadi ɣef waya 

asastan d win i ɣ-yessawḍen ɣer lebyi-nneɣ. 

1.6.Asissen n yimsulɣa 

Afran n yimsulɣa deg tsastant-nneɣ wid i zedɣen deg temnaḍṭ n Sidi ɛeyyad 

akked Cemmini d inasliyen deg-s mačči d iberraniyen. 

1
Tazrawt n master n SELLAH AIDA(2014/2015),p21



Iferdisen n tesnarrayt

- 14 -

Nfern-d imsulɣa (awtem,tawtemt) wid yettmeslayen taqbaylit, akken id nefren 

wid meqqren deg laɛmart, acku llan kra n wawalen ulac-iten tura. 

Mi dayen ngemmer-d ammud nga-s taṣleḍṭ deg wayen yerzan anamek akked 

talɣa. 

1.7.Tafelwit n yimsulɣa 

A/ Imsulɣa n Cemmini 

Uṭṭu
n

Isem Tuzuft Laɛ
mar

Aswir n
tɣuri 

Tamɣiwan
t

Taddart Timusn
iwin
tutlayin

01 S.Bermta
n

Awtem 60 Ur yeɣri 
ara

Cemmini Iɛeyyaḍen Taqbayl
it
tafransi
st

02 B.Zineb Tawtemt 71 Ue taɣri 
ar”a

Cemmini Boumlal Taqbayl
it

03 H.Tunes Tawtemt 55 Taɣra Cemmini Iɛeyyaḍen Tafrans
ist
Taqbayl
it
Taɛrabt 

04 K.Saida Tawtemt 60 Ur taɛri 
ara

Cemmini Iɛeyyaḍen Taqbayl
it

05 M.Yahia Awtem 63 Ur yaɣri 
ara

Cemmini Iɛeyyaḍen Tafrans
ist
taqbayli
t

06 B.Aissa Awtem 67 Yeɣra 
taselmad
deg
tsennawit

Cemmini Luḍḍa Taqbayl
it
Tafrans
ist
Taɛrabt 
Tangliz
it

07 R.Madji
d

Awtem 86 Ur yeɣri 
ara

Cemmini Iɛeyyaḍen Tafrans
ist
Taqbayl
it
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B/ Imsulɣa n Sidi ɛeyyad 

Uṭṭun Isem Tuzuft Laɛ
mar

Aswir n
tɣuri 

Tamɣiwant Taddart Timusni
win
tutlayin

01 B.KH Tawtem
t

69 Ur taɣri 
ara

Sidi ɛeyyad  Lhemma
m

Taqbayli
t

02 S.M Awtem 74 Yeɣra 
cwiṭ 

Sidi ɛeyyad  Lhemma
m

Taqbayli
t
Tafransis
t

03 D.A Awtem 85 Ur yeɣri 
ara

Sidi ɛeyyad Iftissen  Taqbayli
t

04 M.DJ Tawtem
t

45 Ur taɣri 
ara

Sidi ɛeyyad Taxlict  Taqbayli
t
Tafransis
t
Taɛrabt 

05 D.K Tawtem
t

53 Taɣra 
cwit

Sidi ɛeyyad Lḥemma
m

Taqbayli
t
Tafransis
t

06 S.S Awtem 63 Yeɛra 
cwit

Sidi ɛeyyad Lḥemma
m

Taqbayli
t
Tafransis
t
Taɛrabt 

07 CH.T Awtem 38 Yeɣra Sidi ɛeyyad Mɛalla Taqbayli
t
Tafransis
t
Taɛrabt 
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Tarayt n tesleḍt 

      Tarrayt i nettbaɛ anda ara neg tasleḍt i wazal n 212n wawalen s tifelwiyin, 

Anda id nefka awal akken it i d-newwi deg Dallet akked d wazal-is stefransist

syin akkin nefkad imegda n wawalen s tmeslayt Tam01(Cemmini), Tam02(Sidi

Ɛeyyad) ; syin akkin tasnalɣa n yisem (ticraḍ tigejdanin n yisem 

tawsit,amḍan,addad)i yal awal, Deg tseddart nniḍen nefk-d anamek n wawal 

seld mi d-nefka anamek nenna-d tamegdawalt tummidt neɣ tarummidt, neɣ ulac 

tamegdawalt.
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Tiẓri 

        Tazrawt-a d tin i kecmen deg taɣult n tesnilest ladɣa taɣult n tseknawalt ɣef 

waya deg uḥric n teẓri ad nawi awal ɣef kra n tnaktiwin i cudden ɣer tesnilest 

deg-s ad nefk kra n tbadutin .

Tiẓri-nneɣ tebḍa ɣef ukuẓ(04) n yixfawen igejdanen. 

-Ixef amezwaru ɣef( tesnawalt, aẓar,akked umawal). 

-Ixef wis sin d tibadutin (taseknawalt, tasniremt, irem) .

-Ixef wis kraḍ (tasnamka d wassaɣen isnamkanen).  

-Ixef wis ukuẓ nmeslay-d ɣef tasnalɣa n yisen. 

I. Ixef amezwaru

1.Tasnawalt

       D tussna i izerwen amawal (neɣ aḥric deg-s) d wassaɣen-is akked 

yiferdisen-nniḍen n tutlayt. Tqeddec ɣef uglam, tettḥaz taɣessa n umawal: d 

asefruri n wawal, amek id yebna wawal, anadi deg yiger amawalan iwakken ad

nessekfel aẓar n wawal. 

Ansenned ɣer waya s wayen id yenna IGHIT.M (2010/2011) 

      Tasnawalt, d tussna tasnilsant i izerwen amawal. Tessumr-d tarrayin, d teẓri 

i tezrawt n yimawalen , taɣawsa n tezrawt,d awal. Tussna-ya d tamaynut. 

Tennulfa-d deg tassut tis 18.

Aṭas n tbadutin i as-yettunefken.Ɣer Debois d wiyaḍ (2002:281) 

“Tasnawalt, d tazrawt n umawal d tmawalt n kra n tutlayt deg wassaɣen-is d 

tsiger-nniḍen n tutlayt am tesnilsant d tseddast, d yimgan inmettiyen, idelsanen, 

isnimanen.”

2- Aẓar  

     D aferdis n wadda ur nqebbel beṭṭu, yecrek akk awalen i yettekkin daxel n 

yiwet n twacult tamawalant.

 -Aẓar deg tmaziɣt: yeddes anagar s tergalin (iɣes argalan fell-as i ires unamek 

amatu n wawalen i d-yefrurin seg-s)
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Tirgalin ur ttbeddilent la agama, la amḍan, la amkan. 

A- Aẓar amawalan: 

D aẓar i d-yettaken anagar yiwet n twacult tamawalant.1

B- Aẓar argalan: 

           Daẓar i izemren ad d-yefk aṭas n twaculin timawalani 

3.Amawal

      Amawal d agraw n wawalen ara yilin ɣer yiwet n tutlayt akken i d-yenna 

J.Dubois:”Amawal d tagruman tayunin i d-yessiliɣen timsiwelt, tutlayt n yiwet n 

temɣiwant n yiwen n urmud alsan n yiwen n umsiwel”

1./Asileɣ n umawal deg tmaziɣt 

-Asuddem

       Asuddem s unamek-is amatu d asileɣ n tayunin n umawal , Dubois d wiyaḍ 

nnan-d” Asuddem yazmer ad d-yesken akala n usiileɣ n tayunintimawalin  aya s 

usenṭeḍ neɣ s tmerna n yiferdisen inmawalen , yiwen seg-sen ur yezmir ara ad 

yettwaseqdec d ilelli neɣ d talɣa tilellit “.  

Asileɣ yettili-d s sin iberdan:2

-Asuddem ajerruman

      D tussna yellan gar walɣac ajerruman d umawal n wefras n tayunt 

tamawalant , yebḍa ɣef ukuẓ n yiferdisen: 

A. Asuddem n umyag seg umyag

Md : ddu→ seddu 

B. Asuddem n umyag seg yisem

Md : Aqbuc → seqbubec 

C.Asuddem n yisem seg umyag

Md : Kes → ameksa 

D.Asuddem n yisem seg yisem

1
Tazrawt n magister n IGHIt .M (2010/2011) p20

2
J .Dubois et AL 1994 « le mot lexique désigne l’ensemble des unités formant le vocabulaire , la langue d’une

communauté , d’une activité humaine d’un l’locuteur …etc.
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Md : Adrar → amsedrar 

- Asuddem anfalan

       Asuddem anfalan d aḥric ideg yella unarni n tsilaɣ tinfaleyyin s waṭas tebḍa 

ɣef waṭas n yigran , yerna yeskan-d aṭas n wawalen isennamkanen  

Md:Aɛrur →tasaɛrurt 

      Yettili-d s usdukkel n ulɣac anfalan ɣer wawal d win yettḥazen anamek ur 

yettbeddil ara taggayt taseddasant n wawal ( mi ara t-nernu i yisem yettɣimi d 

isem).3

Kra n yiberdan n usuddem

-Allus : aɛiwed n wadda argalan i wawal yesɛa snat n tergalin kan  

Md : gel → gelgel. 

-Aɛiwed n targalt talemast s usekcem n teɣram 

Md : ftes → ftutes. 

-S tmerna n walɣacen 

Md : Afus → afettus. 

Azal anfalan

     Azal anfalan yezmer ad yili : d acebbaḥ , acemmet , asemzi , aɛayer.... 

1.2 Asuddes

Asuddes d asdukkel ger sin n wawalen i d-yettaken tayunt tamawalant

tamaynut deg umawal , aya yettil-d s sin iberdan:

1.2.1 Awal uddis (asduklan)

D awalen yemyekcamen gar-asen Md : Alemsir_ aglim n tixsi , tasnamka _

tussna n unamek . ɣef waya yettili-d :  

- Isem+isem . Md: magerriṭij =mager +iṭij. 

- Isem + amyag

3
« La dérivation peut désigner de façon général le processus de formation des unités lexicales.celle consiste en

l’agglutination d’élément lexicale, dont un au moins n’est susceptible d’emploi indépendant, en une forme
unique. »1994. p136
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- Amyag + amyag

1.2.2 Awal uddus (aduklan)

Mi ara yili sin n yismawen ad ten-tesdukkel tenzaɣt”n” ad  d-fken yiwen n 

wuddus yesɛa anamek Md : Afsax n wayyur , tameɣra n wuccen . 

1.2.3 Ireṭṭalen 

         Awal areṭṭal macci d awal yellan d anasli deg tutlayt maca d awal i d-

yekkan seg tutlayt ɣer tayeḍ . 

         Areṭṭal yesɛa azal acku d ttawil i wesnarni n umawal n tutlaytin akken i d-

yenna J.Dubois : ” yettili-d ureṭṭal mi ara tili tmeslayt “A” tesseqdec neɣ 

tessekcem kra n tayunt neɣ kra n wetwel amsislan i yakan deg tmeslayt “B””

        Tamsalt n ureṭṭal d tamaḍant ulac tutlayt ur tt-yesseqdacen ara . Deg 

wawalen ara naf tussda n targalt tamezwarut-is nezmer ad neɛqel yekka-d seg 

taɛrabt . 

Md : ṣṣif , rrbiɛ , ssbah . 

        Akken daɣen nezmer ad naf awalen i d-yekkan seg tutlayt tafransist maca s 

talɣa tamaziɣt . 

Md : tamacint → machine 

        Ṭabla → table . 

Taggayin n ureṭṭel  

Areṭṭal yebḍa ɣef snat n taggayin tigejdanin 

1-Areṭṭal agensas   

Yenna-d Berkai . A: .” D areṭṭalyettilin daxel n yiwen n unagraw asnislan”.

2-Areṭṭal uffiɣ neɣ ajenṭaḍ 

Berkai . A. Yenna-d “ D areṭṭal i yiwet n tutlayt i yesɛan tifesniwin iǧehden n 

umutti , d aberrani ɣef tutlayt i t-id-reḍlen”.4

4
 J .Dubois d wiyaḍ 1994. p 177 « Il ya emprunt linguistique quand un parler « A » utilise et finit par intégrer une 

unité ou un trait linguistique qui existait précédemment dans un parler « B » (langue source) que « A » ne
possédait pas »
- Berkai .A.2009 P35 « c’est un emprunt fait à système linguistique »
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II. Ixef wis sin: tibadutin

- Taseknawalt

      D tussna i izerwen awal d wassaɣ-is akked yiferdisen nniḍen, d aḥric ussnan 

n tesnawalt. D tussna i d-yelhan deg tigin n yisegzawalen yekka-d seg tira n

yisegzawalen taɛna tallit tettak-d isaleɣ ɣef wawalen d wamek i nesseqdac 

awalen.

Aḥric ussnan n tesniremt snat n tussniwin-a ( tasniremt d tseknawalt), iswi –

nsent agejdan d asebded n yisegzawalen. Anagar deg tsekiwin-nsent ay

temcabahen-t ɣas iswi-nsent agejdan d yiwen, mgaradent deg tsekka n 

yisegzawalen ay ssebdaden.

Tessebdad asegzawal amatu n tutlayt.

Taseknawalt, d tatwilt n tigin n yisegzawalen, d tussna i d-iglem tisekkiwin n

yisegzawalen.

Taseknawalt d awal uddis (tesken+awal).

-Tasniremt

    D tussna yesɛan sin n yinumak  

1- D tussna i izerwen irman i cudden ɣer yiwet n taɣult . 

2- D tussna i izerwen amawal uzzig neɣ d amawal i cudden ɣer yiwet n 

taɣult. 

Ansenned ɣer waya ayen i d-yenna Ighit .M(2010/2011) deg tezrawt-is  

“Irem tasniremt d agetnamkan meḥsub yesɛa aṭas n yinumak aṭas n tbadutin i 

as-d-yettunefken .llan wid as-yefkan aẓayar n tussna llan wid urzent ɣer kra n 

umawal uzzig ad nebder kra deg-sen:

Vital(1976:157),yefk-d tabadut-a :”[...]nezmer ad neḥseb tasniremt d tussna 

i d-ijemlen kraḍ n yiḥricen igejdanen , asuɣel , aslugen utlayan......., anadi 

ɣef wawalen imaynuten .17”.5

5
- Berkai .A.2009 P36 « c’est un emprunt à une langue qui à des degrés fort variables, est étrangère par rapport

à la d’accueil »lexique de la linguistique FR. ANG. BER.

6
Tazrawt n magister n IGHIT.M (2010/2011) .P 21/24
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Wuster, (1976:49) , yurez tasniremt ɣer sin n yinumak igejdanen :”[....] irem 

“tasniremt” yesɛa ma ulac sin n yinumak : deg unamek akmam, anamek-is d 

tamawalt (neɣ “ amawal”) uzzig ; deg unamek-is amadwan , d tiẓri n kra n 

tmawalt , ihi d tiẓri n tesniremt.”6

- Irem

 Irem d tayunt yemgaraden s talɣa ɣef  tayunin tisnilsanin(alɣac,uddus,tafyirt...); 

seg tama n tesnamka, irem d agmuḍ n talɣa tasnilsant akked unamek 

amawalan.RONDEAU51984:19)yefka-d tabadut-a:”Irem, d azamul asnilsan deg

unamek i d-yefka SAUSSUR(1916).Meḥsub, d tayunt yesɛan anamek d  

III. Ixef wis kraḍ ɣef  

1. Tasnamk

     Tezerrew inumak n wawalen, irem “Sémantique” yennulfa-d deg 1883 sɣur 

yiwen n umnadi afransis “Breal”.yettunefk-as i yisem “Tasnamka” deg tmaziɣt s 

usdukkel n: issin tussna+anamek = tasnamka deg useggas n 1999.

Akken i d-yenna mass IGHIT.M

“Tasnamka tamawalant: tzerrew tuddsa tanamkant n umawal. Tzerrew anamek

n wawalen akked wassa!ɣen n unamek yellan gar-asent” 

A-Tasnamka tamawalant: tzerrew anamek n wawal.

B-Tasnalɣa tamawalant: tzerrew talɣa n umawal 

Md -Agetnamek:   Axxam→ tamezduɣt 

                              Axxam→ tawacult 

- Aynamek: yesɛa yiwen unamek. 

- Aynisem:  tura→ imir-a 

                  tura→ tekteb 

- Ameglawal: iḍ ≠ ass 

- Amegdawal: taqessult = tabaqilt

2.Assaɣen isnamkanen 

  Snat n tayunin zemrent ad sɛunt assaɣen deg wayen yerzan anamek 

6
RONDEAU, G(1984): introduction à la terminologie ; Ed Armand colon .
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Assaɣen-a ttilind s waṭas n wudmawen gar-asen ad nebder: 

2.1-Timegdiwt (Synonymie)

      Mi ara yili sin n wawalen neɣ ugar sɛan yiwen n unamek nezmer ad nini d 

imegdiwal akken id yenna Alise (L) d B M F “Timegdiwt d assaɣ n tegdazalt 

tasnamkant yellan gar unmik n snat n tayunin tinmawalin mgaraden deg

ummsilen”

  Md: aydi→ aqjun 

2.2-Tanmeglawalt( Antoninymie)

Tanmeglawalt tettili-d mi ara yili sin wawalen anamek n yiwen deg-sen d

anemgal n unamek n wawal wis sin i d- yenna Alise akked wiyad « Imeglawalen

ttwasbadun-d am wawalen yesɛan anamek d anemgal » 

Md: ṭlam ≠ tafat.7

2.3-Tagetnamka ( Polysémie)

Mi ara yili wawal yezmer ad yefk aṭas n yinumak ad d-nini d agetnamkan 

Md: Axxam→ tamezduɣt 

       Axxam→tawacult 

2.4-Taynamekt (aynamek) Monoséme

       Awal mi ara yesɛu yiwen n unamek ɣef waya ur yettwaseqdec ara s waṭas 

deg tmeslayt, akken nezmer ad d-nini taynamekt tanmegla n tgetnamka

Md: Aman

2.5-Taynisemt

      D sin n wawalen sɛan yiwen n lmenṭaq akked talɣa maca mgaraden de 

unamek. Akken id d-yenna Alise(L):”Aynisem d izamulen mgaraden talɣa –nsen 

d yiwet ma d anamek-nsen mgaraden”

7
-Alise et les autres : « les antonymes sont défini comme des mot de sens contraire ».

-Alise (L) et B.M.F « la synonymie et la relation d’équivalence sémantique entre deux ou plusieurs unité
lexicales dont la forme différent »
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Akken id d-yenna Dubois (1999:234):” Taynisemt tettwassen s tenmeslit(

tayniyrit) neɣ tumast n udlif ( taynudlift) n sin n wawalen ur nesɛi ara yiwen n 

unamek.”

Md : Tura → imir-a 

       Tura→ tekteb 

2.6-Azdi-mettawi ( Co- hyponymie)

Mi ara ismawen akk cudden ɣer yiwet n tekti neɣ aɣbalu akked wassaɣ 

gar-asen.

Md: Afus, aḍar, aɛebbuḍ....... 

IV. Ixef wis ukuẓ 

Tastalɣa n yisem

       Tasnalɣa d tussna i d-yelhan d tezrawt n talɣa n tayunin n tutlayt akked 

yilugan n tɣessa n daxel n wawalen J.Duboit yenna-d : « Tasnalɣa d aglam n 

yilugan n tɣessa n daxel n wawalen , yeɛni ilugan n tudsa gar walɣacen akked 

yilugan n tudsa n wuddusen deg tefyar »

1/ isem deg tmaziɣt 

       Isem d awal ameskil yemmal-d ayen yettidiren (amdan ,aɣersiw  ,imɣi) 

neɣtaɣawsa (isel akmam , amadwan) , isem akmam d win i seg netthulfu ma d 

amadwan dayen akk ara d-yezrin ɣer wallaɣ. 

       Isam yettbeddil ilmend n tewsit , amḍan , akked waddad , tettili-d tɣessa n 

yisem s usdukel n uẓar anisem d umzenziɣ anisem akked tecraḍ tigejdanin. 

1.1/ Tawsit

J.Dubois yenna-d « D tasmilt tajerrumt i yettseggimen ismawen deg taggayt

tanisemt »

1.1.1/Amalay

 D isem i ybeddun sumata s teɣra tigejdanin (a. u  .  i)  
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Md : Agris , Iṭij , Uccen8

Akked daɣen llan ysmawen imalayen beddun s tergalt :  

Md : ṣṣif , ssbaḥ , Timahremt. 

Akked i yellan ireṭtalen yettfakan s targalt sumata d imalayen  

Md : Lebḥar. 

1.1.2/ Unti

      Unti deg tmaziɣt yettwasilɣ-d sumata s tmerna n « t_ t » i yisem amalay d 

talɣa tucriḍṭ n yisem. 

Md : Axxam → taxxamt 

Ismawen i yettfakkan s teɣri deg umalay rennun-asen deg wunti : 

« T » deg wawalen ikeffun s « i ».

Md : isli → tislit 

« t » deg wawalen i yekkefun s « u »

Md : aẓru → taẓrut 

« W » neɣ « y » gar teɣri akked « t » taneggarut 

Md : Aqerru →taqerruyt 

        Aɣerda →taɣedayt 

1.1.3/ Assaɣ gar umalay d wunti 

S.Chaker yenna-d « d tanmegla amalay, unti namer ad tt-id-nessisen

sumata deg kraḍ n tnektiwin yemgaraden : tuzzuft , asemzi / asemɣer , agraw 

akked uferdis »

A. Assaɣ n tuzuft 

8
 Dubois .J. d wiyaḍ , 1994 P311 « la morphologie est la description des règles qui régissent la structure interne 

des mot c’est-à-dire les règle de combinaison des syntagme en phrases
9
-Tazrawt n magister n Idir .A.2008/2009 P34.

-Dubois .J .d wiyaḍ «  C’est une catégorie grammatical reposant sur la répartirons des nom dans des classes 
nominales ».
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Awtem →tawtemt 

Md : Aydi →taydit 

B.Assaɣ n usemzi/ asemɣer 

  1. Amagnu / Ameẓlan 

Md : Asenduq → tasenduqt 

  2. Amaẓlan / amagnu 

Md : Agu →tagut 

C. Assaɣ agraw aferdis 

Yenna-d M.Mammeri : « Llan yismawen imalayen ajemmal n tɣawsiwin 

Talɣa-nnsen d tamalayt, talɣa tuntit d yiwwet n tɣawsa seg ujemmal »

 Md : Aweṭṭuf → Taweṭṭuft9

D . Assaɣ n wanzi 

Mi ara yili umalay d wunti d yiwen wawal maca anamek yemxalaf

Md : Asaru →tasarut 

E. Assaɣ n usmenyir 

Md : Argaz →targast 

Tamawt

Yenna-d M.Memmeri : « Kra n wuntiyen ɣur-sen talɣa ixulfen ɣef  talɣa n 

umalau : (azger , tafunast ) , ( izem , tasedda )”

-S waya ad naf kra n yimalayen d wuntiyen bedden ɣef sin yizuran yemxalafen. 

-Akken d aɣen llan imalayen war  untiyen : Md : aḍu , ageffur , aman. 

-Akken i yellan untiyen war imalayen :

Md : lehwa, lqaɛa 

1.2.2 Amḍan

-Chaker. S. « Genre grammaticale en berbère »Encyclopédique berbère, revues. oer.
-Tajerrumt n tmaziɣt n Mouloud Mammeri .Edition Bouchene Alger .1990 P 25.  
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      Deg tmaziɣt amḍan yemmal-d asuf neɣ asget akken i d-yenna M.Mammeri 

ɣef wemḍan : « Gar wasuf d wesget snat n tɣawsiwin i yettbeddilen : amagrad ( 

neɣ : tiɣri n sdat ) d tfekka n yisem (afeggag) »10

1.2.2.1 Asuf

       D awal i d-yemmalen yiwet n tɣawsa akked yiwen n wemdan neɣ aɣersiw. 

Md : lufan , axxam , Azger

1.2.2.2 Asget

D awal i d-yemmalen ugar n yiwet n tɣawsa neɣ umdan akked uɣarsiw. 

1.3.3 Addad

       Isem amaziɣ yesɛa sin n waddaden  , addad ilelli d waddad amaruz , akken i 

d-tenna ou . Aissou : « D tasmilt tajerrumant i yessemgiriden gar waddad

amaruz akked waddad ilelli »

1.3.3.1 Addad ilelli

       Addad ilelli d talɣa tanaslit n yisem tettbin-d teɣri tamezwarut , qqaren-as 

daɣen tarucriḍt n yisem. 

Md : Iṭij yecreq11

1.3.3.2 Addad amaruz

       Addad amaruz yettili-d s ubeddel deg teɣri tamezwarut n yisem illan ɣer 

waddad ilelli , maca tikwal ur d-yettili ara ubeddel .

Akken i d-yenna Mammeri : “  ayen yettbeddilen seg waddad ɣer wayeḍ d  

amagrad ( tiɣri n sdat) “ 

Md : yecreq yiṭij. 

      « Ttarran medden talɣa n umaruz i wawalen mi ara yili : d ameggay , 

yettabaɛ amyag , d asemmad n yisem neɣ n tenzaɣt , akked usemmad n yisem n 

yemḍanen si 1 ar 10 akked 100 » 

10
 Tajerrumt n tmaziɣt Mouloud Mammeri P25/ 

11
Tajerrumt n tmaziɣt . Mouloud Mammeri . P25 

-Tazrawt n magister Aissou .W 2007/2008 p 60 « C’est une catégorie grammaticale qui assure l’opposition
entre l’état lire et l’état d’annexion »
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Md :

- Isem deffir n umyag : yebna axxam

- Asemmad n yisem : tameɣra n wuccen  

- Asemmad n tenzeɣt : lḥamu n ṣṣif 

- Asemmad n yisem n wemḍan : snat n tmiqwa12

1.3.3.3 War addad

      Yettil-d yisem daɣen deg tegnit war addad, sumata  mi ara yili ibeddu s 

tergalt .

Md : Qessiḥet ccetwa. 

12
 Tajerrumt n tmaziɣt Mouloud . Mammeri p30 

-Tajerrumt n tmaziɣt Mouloud . Mammeri p31/33 
-Tazrawt n magister Aissou .W 2007/2008 p 60 « C’est une catégorie grammaticale qui assure l’opposition
entre l’état lire et l’état d’annexion »,
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Tasleḍt 

Deg uḥric-a ad neg tasleḍt i wawalen yellan deg wammud-nneɣ i d-negmer 

seg temnaḍt n Cemmini akked Sidi Ɛayad , deg tazwara ad nebdar awal akken i 

t-id-yebder Dallet deg usegzawal-is s teqbaylit akked d wazal-is s tefransist , sin

akin ad as-neg tasleṭ deg wayen yerzan talɣ akked d unamek i wawals i yellan s 

tmeslayt n Cemmini aked Sidi Ɛayad. 

Tasleḍt tasnalɣamkant i yismawen imegdawalen almand n Dallet deg 

(Cemmini akked Sidi Ɛeyyad)

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02
Tawsit Amḍan Addad 

Bab
AẒ(B) 
Sb(04)

Porte
Tappurt
AẒ(Pr) 

Tabburt
AẒ(Br) 

NT SF Ilelli

Anamek-
is

Ttaɣawsa ttarant i wexxam i waken attargel anekcum n yiɣarsiwen neɣ
ibaraniyen ar daxel n uxxam /Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02
Tawsit Amḍan Addad 

Bubu
Aẓ(B) 
Sb(05)

Fére ou
autre

légume
secs

Ibawen
AẒ(Bw) 

Ibawen
AẒ(Bw) 

ML SG Ilelli

Anamek-
is

Dyiwen n usafar n lxeḍra taqurant yettmaččan mi tewwa/ Tamegdawalt
tummid
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01
Tam02

Tawsit Amḍan Addad 

Bubbu
AẒ(B) 
Sb(05)

Sein
Tibuccin
AẒ(BC) 

Tibuccin
AẒ(BC) 

NT SG
Ilelli

Anamek-
is

D idmaren n tmeṭṭut tessuṭṭuḍ yessent aleqqaq 
D agmam deg tfekka n tmeṭṭut / Tamegdawalt tummid 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02
Tawsit Amḍan Addad 

Abeckiḍ 
AẒ(BCKḌ)

Sb(06)

Fusil
long

Tamegḥelt 
AẒ(MGḤL)

Tamegḥelt 
AẒ(TMGḤL)

ML SF
Ilelli

Anamek-is D yiwen n ssenf n leslaḥ /Tamegdawalt tummid 
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02
Tawsit Amḍan Addad 

Abucic
AẒ(BC) 
Sb(06)

Jeune
frêne

Asellen
AẒ(SLN)

Asellen
AẒ(SLN)

ML SG Ilelli

Anamek-
is

D yiwen n ssenf n useklu / Tamegdawalt tummid

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02
Tawsit Amḍan Addad 

Tabeckiṭ 
AẒ(BCKṬ)

Sb(06)
Petit fusil

Tabeckiṭ/ 
tamegḥel 

AẒ(BCKṬ)

Tabeckiṭ/ 
Tmegḥelt 

AẒ(BCKṬ)
NT SF Ilelli

Anamek-
is

D ssenf n leslaḥ/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02
Tawsit Amḍan Addad 

Tabeckurt
AẒ(BCKR)

Sb(06)

Petit pot a
large

ouverture

Taḍebsit 
Taqsult

AẒ 
(ḌBS) 

Tḍebsit 

AẒ(ḌBS)
NT SF Ilelli

Anamek-is Taɣewsa sexdament d tkuzint tettes deg-s lqut/ Tamegdawalt tummidt 
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02
Tawsit Amḍan Addad 

Abacmaq
AẒ(BCMQ)

Sb(06)
Pontoufle

Lpantuf
AẒ(PNTF)

Lpantuf
AẒ(PNTF)

ML SF
Ilelli

Anamek-is tasebbaṭ tacebḥant i ttlusunt tlawin  timerkantiyin.  
/ Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02
Tawsit Amḍan Addad 

Ṭṭbcira 
AẒ(TBCR)

Sb(07)
Message

Tibcirt
AẒ(BCR)

Taxbirt

Tibcirt
AẒ(BCR)

Taxbirt
NT SF Ilelli

Anamek-is -Dayen i d-yettawin taxbirt
-d tadrimt / Tamegdawalt tarummidt
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02
Tawsit Amḍan Addad 

Lbecra
AẒ(BCR)

Sb(07)
Visage

Udem
AẒ(DM) 

Udem
AẒ(DM) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

Dudem d agmam deg tfekka n umdan/ Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02
Tawsit Amḍan Addad 

Abucrida
AẒ(BCRD)

Sb(07)

Papillon
des

chams

Aferṭaṭu 
AẒ(FRT) 

Aferṭaṭu 
AẒ(FRT) 

ML SF Ilelli

Anamek-is D aɣrsiw amecṭuḥ yettferfir. / Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02
Tawsit Amḍan Addad 

Tabucridat
AẒ(BCRD)

Sb(07)

Petit
papillon

Taferṭaṭut 
AẒ(FRT) 

Taferṭaṭut 
AẒ(FRT) 

NT SF

Ilelli

Anamek-is D aɣersiw amectuḥ yettferfir yecbaḥ/ Tamegdawalt tummidt 
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02
Tawsit Amḍan Addad 

Bucexxaṛ 
AẒ(BCXṚ)
Sb(07)

Maladie
qui se
manifeste
par un
enbarras
du nez

Asxerxaṛ 
AẒ(SXṚ) 

Asxeṛxaṛ 
AẒ(SXṚ) 

ML SF Ilelli

Anamek-is D yiwen ssenf n lehlak n wanzaren./ Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02
Tawsit Amḍan Addad 

Anebdu
AẒ(BD) 
Sb(08)

Saison du
calendrier
agricole

Ṣṣif 
AẒ(ṢF) 

Ṣṣif 
AẒ(ṢF) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

Dtasemhayt tbedduseg 12yunyu almi d 21 cṭember, deg-s tifasniwinn
lhamu ttalint, tettaṭaf 92wussan. / Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02
Tawsit Amḍan Addad 

Ibidi
AẒ(BD) 
Sb(09

Burnous Abernus
AẒ(BRNS)

Abernus
AẒ(BRNS)

ML SF Ilelli
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Anamek-
is

ssenf n llebsa n yirgazen ay zeṭṭent tlawin d abernus/
Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01
Tam02

Tawsit Amḍan Addad 

Tibidit
AẒ(BD) 
Sb(09)

Petit
burnous

Taqeccaqbit
AẒ(QCB) 

Taqeccabit
AẒ(QCB) 

NT SF Ilelli

Anamek-
is

D ssenf n lebsa zeṭṭent tlawin i yergazrn/
Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02
Tawsit Amḍan Addad 

Lebden
AẒ(BDN)
Sb(10)

Le corps
organique
d’unanimal
ou d’un
homme

Lǧessa 
AẒ(LǦS) 

Lǧessa 
AẒ(LǦS) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D tafekka n wemdan/ Tamegdawalt tummidt
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Ababdaṛ 
AẒ(BDR) 
Sb(11)

Murette
Mur de
cloture

Lḥiḍ 
AẒ(LḤḌ) 
Aɣrab 
Aẓ 
(ƔRB) 

Lḥiṭ 
AẒ(LḤṬ) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abuḍec 
AẒ(BḌC) 
Sb(12)

Pot avec
goulot
rtbbec
plus ou
moinlong

Taṣeffayt 
AẒ (ṢFY)

Taṣeffayt 
AẒ (ṢFY)

NT SF Ilelli

Anamek-
is

Taɣawsa ttaran deg-s ayefki neɣ lqahwa/
Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabuḍect 
AẒ(BḌC) 
Sb(12)

Dimin du
préced

Taṣeffayt 
AẒ (ṢFY)
Taɣelayt 

Taṣeffayt 
AẒ (ṢFY)
taɣelayt 

NT SF Ilelli
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Anamek-
is

Taɣawsa ttaran deg-s ayefki neɣ lqahwa/
Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abuḍ 
AẒ(BḌ) 
Sb(12)

Goulot,
bec de
cafetiére

Ibibiḍ 
AẒ(BḌ) 

Ibibiḍ 
AẒ(BḌ) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D ajaɛbub-nn n ubuqal uffexxar ansa i d-ttɛadin wanan mi ara ysew
wemdan/ Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Ibibiḍ 
AẒ(BḌ) 
Sb(12)

Bosse,
bouton de
fiévre

Amaḥrar 
AẒ(MḤR)

Amaḥrar 
AẒ(MḤR)

ML SF Ilelli

Anamek-
is

A adaddic yettefɣ-d seg tawla deg ucenfir/ Tamegdawalt tummidt 
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Lbeḍḥa 
AẒ(BḌḤ)
Sb(12)

Plaine,
terrain
vaste, son
arbres

Amrig
AẒ(MRG)

Amrig
AẒ(MRG)

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D akal wessiɛen ulac deg-s aseklu. /Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Bufedra
AẒ(BFDR)
Sb(13)

Enterite
épizootique

Fedra
AẒ(FDR) 

Fedra
AẒ(FDR) 

ML SF Ilelli

Anamek-is D lehlak yettaɣ izamaren/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Bufraḥ 
AẒ(BFRḤ)
Sb(13)

Poélon,
plat de
cuire la
galette

Aḍaǧin 
AẒ 
(ḌǦN) 

Aḍaǧin 
AẒ 
(ḌǦN) 

ML SF Ilelli

Anamek-is Ttaɣawsa sawayen deg-s aɣrum/
Tamegdawalt tummidt



Aḥric n tesleḍt 

- 42 -

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabufraḥt 
AẒ(BFRḤ)
Sb(13)

Petit plat
à cuire la
galette

Taḍaǧint 
n wakal
AẒ 
(ḌǦN) 

Taḍaǧint 
n wakal
AẒ 
(ḌǦN) 

NT SF Ilelli

Anamek-
is

Ttaɣawsa sawayen deg-s tamtunt tebna s talaɣt. /Tamegdawalt
tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abuferriw
AẒ(BFRW)
Sb(13)

pinson Apansu
AẒ(PNS) 

Apansu
AẒ(PNS) 

ML SF Ilelli

Anamek-is Taɣawsa sexdament isbaɣ n uxxam/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabuftaṭ 
AẒ(BFT) 
Sb(14)

Plat de
cépes
d’orge
fine

Buɛjaj 
AẒ(BƐJ) 
Tiɣrifin 

Busjaj
AẒ(BƐJ) 
Tiɣrifin 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

-D yiwen n ssenf n lmakla
- D lemḥajeb/ Tamegdawalt tarummidt 
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Ibeǧa 
AẒ(BG) 
Sb(14)

retraite Rutrat
AẒ(RT) 

Rutrat
AẒ(RT) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

Mi ara yaweḍ uxeddam laɛmart n turagt i wesgunfu ad yettxellis
larutrat/ Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abagus
AẒ(BGS) 
Sb(14)

Cinture Tagust
AẒ(GS) 
Asaru

Tagust
AẒ(GS) 

NT SF Ilelli

Anamek-
is

-Taɣawsa ttcudden yes kra n umkan 
-asaru d win ittaran lxalat yettwaxdam s lwan /Tamegdawalt tarummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abeḥnuq 
AẒ(BḤNQ)
Sb(17)

Morceau
d’etoffe
chifon

Acṭiḍ 
AẒ(CṬḌ) 
Aceliq

Acṭiṭ 
AẒ(CṬ) 
Aceliq

ML SF Ilelli

Anamek-is Saxdament i wesfaḍ/ Tamegdawalt tummidt



Aḥric n tesleḍt 

- 44 -

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabeḥnuqt 
AẒ(BḤNQ)
Sb(17)

Chifon Tacṭiṭ 
AẒ(CṬ) 
Tacelliqt

Tacṭiṭ 
AẒ(CṬ) 
Tacelliqt

NT SF Ilelli

Anamek-is Sexdament iw sfaḍ/ Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tibḥirt 
AẒ(BḤR)
Sb(17)

Jardin
potager

Tibḥirt 
Taqwirt
AẒ(QWR)

Tibḥirt  
Taqwirt
AẒ(QWR)

NT SF Ilelli

Anamek-
is

D akkal ideg llant ttjur n lfakiya d lxedra/ Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abaker
AẒ(BKR)
Sb(20)

Contenance
D’une
main

Akemmic
AẒ(KMC)
Urran
AẒ(RN) 
Abaker
AẒ(BKR) 

Akemmic
AẒ(KMC)
Urran
AẒ(RN) 
Abaker
AẒ(BKR) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

Urran ufus d agmam deg tfekka n umdan / Tamagdawalt tummidt
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Lbal
AẒ(BL) 
Sb(21)

Pensée Dahn
AẒ(DHN)

Dahn
AẒ(DHN)

ML SF Ilelli

Anamek-
is

Deg tfekka n umdan yes ig ttxamim/ Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Lebla
AẒ(BL) 
Sb(21)

Grand
malheur

Ccer
AẒ(CR) 

Ccer
AẒ(CR) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D lada / Tamzgdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Llabil
AẒ(BL) 
Sb(21)

Billes,
ailleur

Alqaf
(LQF)

Alqaf
AẒ(LQF) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

Taɣwsa turraren yes warrac imecṭaḥ/ Tamegdawalt tummidt 
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Lbila
AẒ(BL) 
Sb(21)

Jarre Tcmuxt
AẒ(CMX)

Tcmuxt
AẒ(CMX)

NT SF Ilelli

Anamek-
is

Ttawind yes aman tettwaxdam s ufexxar/ Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Talabilt
AẒ(BL) 
Sb(21)

Ailleur Talqaft
AẒ(LQF) 

Talqaft
AẒ(LQF) 

NT SF Ilelli

Anamek-
is

Taɣawsa tturaren yes warrac/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tamdult
AẒ(BL) 
Sb(22)

Vessie Tacuffet
AẒ(CFT) 

Tacuffet
AẒ(CFT) 

NT SF Ilelli

Anamek-
is

Ttacufet n waman n tassa/ Tamegdawalt tummidt
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Blal
AẒ(BL) 
Sb(22)

Nom
propre
d’un saint
personnage

Bilal
AẒ(BL) 

Bilal
AẒ(BL) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D isem n wemdan/ Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abelbaḍ 
AẒ(BLBḌ)
Sb(22)

Pat (pier,
pain)

Ablaḍ 
AẒ(BLḌ) 
Aḍɣaɣ 

Ablaḍ 
AẒ(BLḌ) 
Aḍɣaɣ 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D adɣaɣ / Tamegdawalt tummidt 
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tibelṭṭect 
AẒ(BLC) 
Sb(23)

Petit
gland
gros et
court

Tabelluṭ 
AẒ(BLḌ) 
Sb(23)

Tabelluṭ 
AẒ(BLḌ)

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D yiwen n ssenf n useklu yettaja-d lfakiya yettili deg durar/
Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Adda
d

Ablul
AẒ(BL) 
Sb(22)

Paquet de
laine
cadrée
forment
un gros
rouleau

Takurt
AẒ(KRT) 

Takurt
AẒ(KRT)

NT SF Ilelli

Anamek-
is

Takurt n lxiḍ/ Tamegdawalt tummidt 
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tablaṭ 
AẒ(BLḌ) 
Sb(23)

Dalle de
piere

Tablaṭ 
AẒ(BLḌ) 
Aḍɣaɣ  

Tablaṭ 
AẒ(BLḌ) 
Aḍɣaɣ 

NT SF Ilelli

Anamek-
is

D aḍɣaɣ amecṭuḥ/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabellaḥlaḥt
AẒ(BLḤ) 
Sb(24)

Lézard
panthérin

Tazermumut
AẒ(BRM) 

Tanejdamt
AẒ(NJDM)

NT SF Ilelli

Anamek-is D aɣersiw. /Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Bublik
AẒ(BLK) 
Sb(24)

Alliage
de métal

Dkir
AẒ(DKR)

Dkir
AẒ(DKR)

ML SF Ilelli

Anamek-
is

Tamegdawalt tummidt
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Iblinṣer 
AẒ(BLNṢR)
Sb(24)

Animal
non
identifie

Awaɣzen 
AẒ(WƔZN)

Awaɣzen 
AẒ(WƔZN)

ML SF Ilelli

Anamek-is D isem n uɣarsiw ur nelli deg tilawt (yettili deg tmucuha n leqbayel)/
Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Lbelɣa 
AẒ(BLƔ) 
Sb(25)

Babouche Liklakiṭ 
AẒ(LKṬ) 

Liklakiṭ 
AẒ(LKṬ) 

NT SG Ilelli

Anamek-
is

D ssenf n tseḥḥabin ttlusunten yimẓulla/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abelɣenjur 
AẒ(BLƔNJR)
Sb(25)

Variété
de figués
noires
allongées

Abuɛenqiq 
AẒ(BƐNQ)

Abuɛenqiq 
AẒ(BƐNQ)

ML SF Ilelli

Anamek-is D ssenf n lfakiya lexrif aberkan / Tamegdawalt tummidt
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabelɣenjurt 
AẒ(BLƔNJR)
Sb(25)

Figuier
qui
produit
cette
variete de
figues

Tabuɛenqiqt 
AẒ(BƐNQ) 

Tbuɛenqiqt 
AẒ(BƐNQ)

ML SF Ilelli

Anamek-is D yiwen ssenf n tnaqlin id yettajan lfakiya n laxrif buɛenqiq. / 
Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abelqeṭṭiḍ 
AẒ(BLQṬḌ)
Sb(25)

Bébé, ou
petit
animal
qui n’a
pas encor
ouvre les
yeux

Luffan
AẒ(LFN) 

Luffan
AẒ(LFN) 

ML SF Ilelli

Anamek-is D luffan/ Tamegdawalt tummidt
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabelqeṭṭiṭ 
AẒ(BLQṬḌ)
Sb(25)

Fém de
préced

Luffan
AẒ(LFN) 

Luffan
AẒ(LFN) 

NT SF Ilelli

Anamek-is D luffan/ Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Yeblis
AẒ(BLS) 
Sb(26)

Iblis, nom
propre de
diable

Cciṭan 
AẒ(CṬN) 

Cciṭan 
AẒ(CṬN)

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D lxelq n rebbi yeɛsan/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tablawt
AẒ(BLW)
Sb(26)

Gourde Aylu
AẒ(YL) 

Aylu
AẒ(YL) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

Lḥila n waman yettmagan s uglim n lmal/ Tamegdawalt tummidt 
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abelwaḥ 
AẒ(BLWḤ)
Sb(26)

Plat Luḍḍa 
AẒ(LḌ) 

Luḍḍa 
AẒ(LḌ) 

ML SF Ilelli

Anamek-is D amkan wasiɛen yeqɛed d lamqiɛda akk. / Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Ablayṭi 
AẒ(BLYṬ)
Sb(26)

Nom de
feulard
noir à
larger
bordure
jaunes

Timaḥremt
AẒ(MḤR) 

Timaḥremt
AẒ(MḤR) 

NT SF Ilelli

Anamek-
is

Timaḥremt d  taɣawsa xedmantett lxalat ɣef uqqaru-nsent. /
Tamegdawalt tummidt
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabluzt
AẒ(BLZ) 
Sb(27)

Blouse Aṭabelyi 
AẒ 
(ṬBLY) 

Aṭabelyi 
AẒ 
(ṬBLY) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D ssenf n lebsa ttlusent yinelmaden deg uɣerbaz/ Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Bnadem
AẒ(BNDM)
Sb (29)

Etre
humain

Amdan
AẒ(MDN)
Lɛebd 

Amdan
AẒ(MDN)
Lɛebd 

ML SF Ilelli

Anamek-is D win idixlaq rebbi ixulef aɣersiw s laɣqal/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abunneggaf
AẒ(BNGF) 
Sb(29)

Asthme
essoufflement

Laẓm 
AẒ(LẒM) 
Bunneggaf
AẒ(BNGF)

Laẓm 
AẒ(LẒM)

ML SF Ilelli

Anamek-is D lehlak n yedmaren/ Tamegdawalt tummidt
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabuneḥbult 
AẒ(BNHBL)
Sb(29)

Variété
de figues
plates
(qui ne se
font pas
secher)

Lbakkur
AẒ(BKR)

Lbakkur
AẒ(BKR)

ML SG Ilelli

Anamek-is D yiwen n ssenf n lfakiya. / Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabniqt
AẒ(BNQ)
Sb(30)

Coiffure
ancienne
faite avec
un
foulard de
soie
rouge à
rayures
jaunes,
porte par
la mariée

Tafulart
AẒ(FLR) 
Timaḥremt

Tafulart
AẒ(FLR) 
Timaḥremt

NT SF Ilelli

Anamek-
is

D ssenf necced n tmaḥremt n tlawin zik/  
Tamegdawalt tummidt
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Lbunya
AẒ(LBNY)
Sb(30)

Poing Ukkim
AẒ(KM) 
Lbunya
AẒ(LBNY)

Ukkim
AẒ(KM) 
Lbunya
AẒ(LBNY)

ML NT Ilelli

Anamek-is D tiyita s wukkim ar wudem/ Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Ibenɛemmiyen
AẒ(BNƐM) 
Sb(31)

La
paternelle
eloignée

Darya
laɛmum 
AẒ(RWƐM)

Darya
laɛmum 
AẒ(RWƐM)

ML SG Ilelli

Anamek-is D darya n laɛmum yiwet twacult/ Tamegdawalt tummidt  
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tibenɛemmiyin
AẒ(BNƐM) 
Sb(31)

Fém, la
paternelle
eloignée

Derya
laɛmum 
AẒ(YSƐM)

Derya
laɛmum 
AẒ(YSƐM)

NT SG Ilelli

Anamek-is D darya n laɛmum yiwet n twacult/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abɣuṛ 
AẒ(BƔṚ) 
Sb(33)

Garçon,
petit chéri

Aqcic
AẒ(QC) 

Aqcic
AẒ(QC) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D aqcic amectuḥ/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabɣuṛt 
AẒ(BƔṚ 
Sb(33))

Fille chéri Taqcict
AẒ(QC) 

Taqcict
AẒ(QC) 

Nt SF Ilelli

Anamek-
is

D taqcict tamectuḥt/ Tamegdawalt tummidt 
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abaɣaṛ 
AẒ(BƔṚ)
Sb(33)

chants
traditionnelle
al’occasion
des fête de
famille
(mariage,..)

Acewwiq
AẒ(CWQ)
Tibuɣarin 

Acewwiq
AẒ(CWQ)
Tibuɣarin 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

-Tibuɣarin yiwen n ssenf uẓawan tawint-d deg lfuruḥ. 
-Acewwiq yezmar ad yili deg tmaɣra neɣ ɣef lmeyyet. / Tamegdawalt
tarummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abeqqa
AẒ(BQ) 
Sb(34)

Gifle Aceqqir
AẒ(CQR)

Aceqqir
AẒ(CQR)

ML NT Ilelli

Anamek-
is

D tiyita s ufus alḥenk/ Tamegdawalt tummidt 
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Ibeqqis
AẒ(BQS) 
Sb(35)

Gifl Aceqqir
AẒ(CQR)

Aceqqir
AẒ(CQR)

ML SF Ilelli

Anamek-
is

Tiyita sufus alḥenk/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabaqit
AẒ(BQ) 
Sb(36)

Grand
plat en
terre
(pour
rouler le
couscous)

Tabeqsit
AẒ(BQ) 

Tabeqsit
AẒ(BQ) 

NT SF Ilelli

Anamek-
is

Taɣawsa fetlen deg-s seksu/ Tamegdawalt tummidt 
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Asebbarru
AẒ(BR) 
Sb(37)

Objet
servant
àprotéger
de la
pluie, de
froid, du
soliel

Aɣennas 
AẒ 
(ƔNS) 
Asebburru
AẒ(BR) 

Asebburru
AẒ(BR) 
Aɣennas 
(ƔNS) 

ML NT Ilelli

Anamek-
is

D aceṭṭiḍ daɣezfan sḥarament yes tlawin ɣef uqqaru d tuyyat/
Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tubiret
AẒ(BR) 
Sb(38)

Bouira
(chef, lieu
de
wilaya)

Lebwira
AẒ(BWR)

Lebwira
AẒ(BWR)

NT SF Ilelli

Anamek-
is

Isem n waɣir gar waɣirat n Lezzayer/ Tamegdawalt tummidt 
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Berra
AẒ(BR) 
Sb(38)

Dehors,
extérieur

Azniq
AẒ(ZNQ) 

Azniq
AẒ(ZNQ)

ML NT Ilelli

Anamek-
is

D ayen terra tebburt n berra n wexxam akkin/ Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Lberrani
AẒ(BRN) 
Sb(39)

Les
étrangers

Aberrani
AẒ(BRN)

Aberrani
AẒ(BRN)

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D aɣrib ɣef lɛibad n taddart/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abarar
AẒ(BR) 
Sb(39)

Ancien Aqdim
AẒ 
(QDM)

Aqdim
AẒ(QDM)

ML SF Ilelli

Anamek-
is

Aqbur/ Tamegdawalt tummidt
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabururt
AẒ(BR) 
Sb(39)

Crottin,
crotte

Tamuzzurt
AẒ(MZR) 

Tamuzzurt
AẒ(MZR) 

NT SF Ilelli

Anamek-
is

D leɣbar n lmal/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abruri
AẒ(BR) 
Sb(39)

Grêle Abessis
AẒ(BS) 

Abessis
AẒ(BS) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D yiwen n senf n wedfel am berkukes/ Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tebṛaṛi 
AẒ(BṚ) 
Sb(39)

Période d
giboulées
(sept ou
quatorz
jour vers
févier)

Amebbuxen
AẒ(BXN) 

Amebbuxen
AẒ(BXN) 

ML SG Ilelli

Anamek-
is

D yiwet n tallit deg laḥsab n yimaziɣen. / Tamegdawalt tummidt 
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabururut
AẒ(BR) 
AẒ(39) 

Diminision
du
précédent

Tamuzurt
AẒ(MZR)

Tamuzurt
AẒ(MZR)

NT SF Ilelli

Anamek-
is

D tawtemt n bururu d ssenf n ṭṭir / Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abrarac
AẒ(BRC) 
Sb(40)

Ce qui est
ecrasé
grossierement
concassé

Degdag
AẒ(DG) 

Degdag
AẒ(DG) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D aɛeqqa yedzen / Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Briruc
AẒ(BRC)
Sb(40)

Personnage
de contes
d’enfant

Mqidec
AẒ(MQDC)

Mqidec
AẒ(MQDC)

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D isem ur nelli deg tilawt (darilaw)yettili deg tmucuha/ Tamegdawalt
tummidt
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Aberčečču
AẒ(BRC) 
Sb(41)

Imcertain
Peti
toiseau

Aberčečču
AẒ(BRC) 
Tireɣla 
(TRƔL) 

Aberčečču
AẒ(BRC) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D aẓeṭṭa n tissist 
D ssenf n yemɣan yettmaččan mi ara yeww/ Tamegdawalt tarummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Ibeṛcma  
AẒ 
(BRCM)
Sb (41)

Cordon
plat en
laine sur
le quel on
fixait la
broche

Asaru
AẒ(SR) 

Asaru
AẒ(SR) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D taɣawsa ttcuddun yes kra n umkan/ Tamegdawlt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Aberrad
AẒ 
(BRD)
Sb (42)

Theiere
ou
cafétiere

Abeqraj
AẒ 
(BQRJ)

Abeqraj
AẒ 
(BQRJ)

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D taɣawsa seqdacent di tkuzint xedmen deg-s ayefki neɣ lqehwa/
Tamegdawalt tummidt



Aḥric n tesleḍt 

- 65 -

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tibeṛbet 
AẒ 
(BṚB) 
Sb (43)

Neige
mouillé

Tagut
AẒ (G) 

Tagut
AẒ (G) 

NT SF war
SG ?????

Ilelli

Anamek-
is

D asigna amellal i yqerben ɣer lqaɛa nnejmaɛen deg-s kra n tmiqwa n
laḥwa yettil-d ama deg yiḍ ama deg wass. /Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abergaz
AẒ(BRGZ)
Sb (44)

Homme
capable
courageux

Argaz
AẒ 
(RGZ)

Argaz
AẒ (RGZ 

ML SF Ilelli

Anamek-
is D bu tissas, d win i asent-izemren /Tamegdawalt tummidt

/

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabargat
AẒ 
(BRGZ)
Sb (44)

Femme
virile
courageuse

Ɛica rajel 
AẒ 
(ƐCRJL 

Ɛica rajel 
AẒ 
(ƐCRJL) 

NT SF Ilelli

Anamek-
is

D m tisas d tin isent-izemren/ Tamegdawalt tummidt
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abraḥ 
AẒ 
(BRḤ) 
Sb (44)

Cour,
interieure,
espace
libre

Amraḥ 
AẒ 
(MRḤ) 

Abraḥ 
AẒ 
(BRḤ) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D adeg wessiɛen ulac  isekla wala ayen nniḍen/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abrik
AẒ 
(BRK)
Sb (45)

Canard Akanar
AẒ 
(KNR)

Akanar
AẒ 
(KNR)

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D aɣersiw yettikki deg tewsit iyuẓaḍ / Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Yebrahem
AẒ 
(BRHM)
Sb (44)

Prénom Brahem
AẒ 
(BRHM)

Brahem
AẒ 
(BRHM)

ML SF Ilelli

Anamek-
is D isem n umdan ttsemmin-t i uqcic /Tamegdawalt tummidt
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Lberka
AẒ 
(BRK)
Sb (46)

-Cuve
maçonnée
pour
ecraser
les olives
-lieu son
lumier

Tamda
AẒ (MD) 

Tamda
AẒ (MD) 

NT SF Ilelli

Anamek-
is

Amkan anda ttnejmaɛen waman/ Tamegdawalt tummidt  

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abrim
AẒ(BRM)
As(47)

Agrale
pour
vétment
Broche

Abruc
AẒ(BRC)

Abruc
AẒ(BRC)

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D ccbuḥ n tmeṭṭut txedmitt di tmaɣra tattxellil yes amendil/
Tamegdawalt tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabrimt
AẒ(BRM)
As(47)

Dimin de
précéd

Tabruct
AẒ(BRC)

Tabruct
AẒ(BRC)

NT SF Ilelli

Anamek-
is

Taɣawsa temmug s uẓref tattxellil yes tmeṭṭut amendil/ Tamegdawalt
tummidt
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Lmebrun
AẒ(BRM)
Sb(48)

Laine
tourné,
tisfift
Cienture
de femme

Tisfift
AẒ(SF) 

Tisfift
AẒ(SF) 

NT SF Ilelli

Anamek-
is

D laḥwaci ittarant txeyyaḍin i taksiwt/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Lebraẓ 
AẒ(BRZ) 
Sb(52)

Espace
libre

Amraḥ 
AẒ(MṚḤ
)

Amraḥ 
AẒ(MRḤ)

ML SF Ilelli

Anamek-
is

A adekkan wessiɛen ger yixxamen/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Llebsa
AẒ (LBS)
Sb (53)

Vêtment Llebsa
AẒ (LBS)
lqec

Llebsa
AẒ (LBS)
lqec

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D ayen yettlus umdan/ Tamegdawalt tummidt
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabusfarfart
AẒ (BSFR) 
Sb(53)

Jeu
d’enfant

Taferfart
AẒ 
(FRFR)

Taferfart
AẒ 
(FRFR)

NT SF Ilelli

Anamek-is D taɣawsa yes tturaren warrac imecṭaḥ/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Busiq
AẒ 
(BSQ)
Sb (54)

Diarrhée Taberriṭ 
AẒ (BR) 

Taberriṭ 
AẒ (BR) 

NT SF Ilelli

Anamek-
is

D lewsex id yettefɣen deg bnademmi ara tazzel tɛabut-is/ Tamegdawalt
tummidt

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abusterter
AẒ 
(BSTR)
Sb (54)

Moteur,
Motoycleltte

Amutur
AẒ 
(MTR)

Amutur
AẒ 
(MTR)

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D allal ilaḥu s tṛisiti neɣ s lmaẓuṭ ixedmed ssut/ Tamegdawalt tummidt 
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abessuɛ 
AẒ (BSƐ) 
Sb (54)

Bas de
jupe salés
et
déchirés

Abruɛ 
AẒ (BRƐ)

Abruɛ 
AẒ (BRƐ)

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D lqaɛ n tqendurt n tmeṭṭut Tamegdawalt tummidt  
/

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabusɛadit
AẒ 
(BSƐD) 
Sb (54)

Petit
poignard

Tajenwit
AẒ 
(JNW)

Tajenwit
AẒ 
(JNW)

NT SF Ilelli

Anamek-
is

D lmus gezmen yes aksum neɣ lxedra/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Lebṣel 
AẒ (BṢL)
Sb (54)

Oignons Lebṣel 
AẒ (BṢL)
Aẓlim 

Lebṣel 
AẒ (BṢL)
Aẓalim  

ML SG Ilelli

Anamek-
is

D ssenf n lxedra yettmaččan ama tewwa ama zegzawet/ Tamegdawalt
tummidt
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abiṣar 
AẒ 
(BṢṚ) 
Sb (54)

Purée
liquide de
féves ou
de pois
secs

Abiṣar 
AẒ 
(BṢṚ) 
Tifrac

Abiṣar 
AẒ 
(BṢṚ) 
Tifrac

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D asafar n wučči yettmagan s tefrac/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Lbeḍḥa 
AẒ 
(BḌḤ) 
Sb (56)

Plaine
terrain
vaste

Amraḥ 
AẒ 
(MRḤ) 

Amraḥ 
AẒ 
(MRḤ) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D amkan wessiɛen ulac deg-s aseklu/ Tamagdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Lbaṭaṭa 
AẒ (BṬ) 
Sb (55)

Pomme
de terre

Lbaṭaṭa 
AẒ (BṬ) 

Lbaṭaṭa 
AẒ (BṬ) 

NT SG Ilelli

Anamek-
is

D yiwen ssenf  n lxuḍrayettmaččen mi tewwa/ Tamegdawalt tummidt 
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abeṭṭan 
AẒ(BṬN) 
Sb(56)

Peau
d’animal
(mouton,
chévro)

Alemsir
AẒ(LMSR)
Ajlid
AẒ(JLD) 

Alemsir
AẒ(LMSR)
Ajlid
AẒ(JLD) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D taglimt n uɣarsiw taɣaṭ, tixsi/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabeṭṭant 
AẒ(BṬN) 
Sb(56)

Pile de
laine
cardée

Takurt
AẒ(KR) 

Takurt
AẒ(KR) 

NT SF Ilelli

Anamek-
is

Takurt n lxiḍ/ Tamegdawalt tummidt 

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abeṭṭix 
AẒ(BṬX) 
Sb(57)

Melon Adellaɛ 
AẒ(DLƐ) 

Adellaɛ 
AẒ(DLƐ) 

ML SF Ilelli

Anamek-
is

D ssenf n lfakya d aẓẓidan, yesɛa aman/ Tamegdawalt tummidt 
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Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Tabeṭṭixt 
AẒ(BṬX) 
Sb(57)

Nom d’un
du précéd

Tadelaɛt 
AẒ(DLƐ) 

Tadelaɛt 
AẒ(DLƐ) 

NT SF Ilelli

Anamek-
is

D ssenf n lfakiya/ Tamegdawalt tummidt

Taggrayt

      Ar taggara n tesleḍt nnegh nesaweḍ ad neg tasleḍṭ i 212 wawalen (ismawen) 

tasleḍt tasnalɣamkant nsexdam tifelwiyin anda id nefka isem aken it d-newwi 

deg dallet akked d wazal-is s tefransist d waken it i d-newi seg temnadin i d-

nefren neks-d ticrad tigejdaninn yisem (tawsit, amḍan, addad) i yel isem ,nerna 

nefka-d anamek n yal isem, ar taggara n tesleḍṭ n yal isem nennad tamegdawalt 

yellan deg-s ma tummidt neɣ tarummidt, yella anida ismawen ur asɛin ara 

imegdiwan.

Nufa azal n (109) n yismawen tamegdawalt tummidt, (05) n yismawen

tamegdawalt tarummidt,(98)n yismawen ur asɛin ara imegdiyen kif kif i ten-

nettmeslay.

Isem deg
Dallet

Azal-is s
tefransist

Tam01 Tam02 Tawsit Amḍan Addad 

Abuxerraz
AẒ(BXRZ)
Sb(59)

Cordonnier Axxaraz
AẒ(XRZ)

Axxaraz
AẒ(XRZ)

ML SF Ilelli

Anamek-is D win yettxiḍen tibardiwin neɣ ssebaḍ/ Tamegdawa tummidt 
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Maca ur nessawḍ ara ad neg tasleḍt i wammud-nneɣ mara acku deg tazwara n 

leqdic lliɣ nek ttamdakult-iw ar taggaraur ɛad nebdi leqdic  tajayi kemlaɣ waḥdi 

kan aken qqaren yiwen ufus ur yettserfiq ara ɣef waya nga tasleḍt i 212 n 

yismawen kan .
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Taggrayt tamatut

Ar tagara n leqdic-nneɣ nessawed ɣer kra n yigemmaḍ ideg nerra lwelha 

ɣer kra n tamiwin deg-sent ad nebder : 

-Aseqdec n tantala taqbaylit ladɣa s tmeslayt n Cemmini akked Sidi Ɛeyyad deg 

wayen icudden ɣer tussna n yimegdawalen acku aṭas n wawalen ruḥen ad jlun ur 

t-ten-sexdam ara tura .

Imi amur deg wammud-nneɣ d ireṭṭalen sɛan talɣa tamaziɣt ur llin ara d 

inaṣliyen deg tmeslayt-a rnu ɣer waya llan yimegdiwal n wawalen-a s tutlayt n 

tmaziɣt , Md : Tafsut→ Rrbiɛ deg tmeslayt n Cemmini d tin n Sidi Ɛayad. 

-Akken llan wawalen ulac-iten deg tmeslayt n temnaḍin i d-nefre nnufa-d 344 n 

yismawe.

      Tasleḍt i nga i wawalen i d-negmer seg tmeslayt n Cemmini akked Sidi 

Ɛeyyad, nefka-d imegdiwal-nsen i d-neglem deg usegzawal n J-M.DALLET 

yellan s tantala taqbaylit akked d wazal-nsen s tafransis nufad 380 n yismawen

dimegdawalen, akken dɣa id nufa 510 n yismawen kif kif i ten nettmeslay akked 

344 n yismawen ulac-iten deg tmeslayt n temnaḍin i d-nefren.Syin akkin nga 

tasleḍt tasnalɣamkant i wazal n 212 n yismawen, dɣa swaya i d-nessaweḍ ad naf 

amek tettili talɣa d unamek n wawalen seld mi nga tasleḍt ilmend n talɣa wawal 

nefka-d talɣa n yisen (tawsit, addad, amḍan), nerna nefka-d inumak n yal isem ; 

nufa-d azal n 98 n wawalen ulac-iten, 109 n yismawen dummiden, 05 n

yismawen d irumiden.

Maca nefka-d awalen imegdawalen i wazal n 890 n yismawen awal s wawal deg

snat n temnaḍin i d-nefren acku ulac lemgarda ger snat n tmeslayin . 

       Ar taggara n wawal nezmer ad nini leqdic-nneɣ, mačči d win yemden mazal 

aṭas n tamiwin i d-yewwi ad ilint ɣef usebded n umawal n tmegdawalen almend 

Dallet (aẓar b_m),yelha deg tezrawin nniḍen ad tili tesleḍt s telqi,nettmeni d 

akken s tezrawt-a newwi-d kra umaynut i tmeslayt di snat n temnaḍin i d-nefren 

deg wayen yerzan tamegdawalt n yismawen, ad tili ncallah d tin ideg ara sfaydin

wid ara isenden fell-as ɣer sdat. 
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Idlisen d yimagraden

1. CHAKER .S. (1990), Genre grammatical en berbère, encyclopédie ,

berbère .

2. LEHMAM, A. et MARTIN. (1998), Introduction à la lexicologie,

sémantique, laxicographie, Ed, dunad , Paris.

3. LEHMAM. A. et MARTIN. B. (2013), lexicologie, sémantique,

morphologie, lexicographie, 4eme ed , Armand colin , Paris.

4. MAMMERI. M. (1990), Tajerrumt n tmaziɣt , Grammaire berbère 

(Kabyle) , Ed bouchene , Alger.

5. RONDEAU, G(1984) :Introduction à la terminologie ; Ed Armand colin.

Imawalen d yisegzawalen

6. BERKAI. A.2007 Lexique de la linguistique Français-Anglais, berbère ,

L’harmattan.

7. DUBOIS. J .et autre, (1994), Dictionnaire de linguistique et et des

sciences du langage, Ed. Larousse, Paris.

8. MOUNIN. G. (1975), Dictionnaire de la linguistique 1er Ed (quadrige),

Paris.

9. BOUAMARA, K. (2007), Issin asegzawal , Taqbaylit-Taqbaylit.

10.DALLET, J.M. (1982), Dictionnaire Kabyle-Français parler, Ed ;

SELAF , Paris.

Tizrawin n nnig turragt

11. AISSOU, OU. (2007/2008), Etude comparative de deux parlers de

kabylie (parler d’Aokas et parler d’Irjen), Mémoire de Magister,

Université de Bejaia.

12. IDIR. A. (2008/2009), Description morphosyntaxique d’un parler

kabyle : Le parler d’Akfadou région de Bejaia, Mémoire de Magister,

Université de Bejaia

13.IGHIT.M(2010/2011), Etude terminographie du lexique agricol,

Mémoire de magister. Université de Béjaia.

Tazrawt n master

13.SELLAH. AIDA(2014/2015), tazrawt n master tamegdawalt deg

usegzawal n J-M.Dallet
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Amawal :

Aɣbalu i d-neseqdec d win n :BERKAI,A.(2009)Lexique de la

linguistique Français-Anglias-Tamaziɣt,Ed.Achab.

Awal Azal-is s tefransist Asebter
Iswi

Agejdan

Taggayt

Isem

Awal

Amawal

Irem

Asuddem

Asileɣ 

Aswir

Tarakalt

Ummid

Azamul

Uddus

Timegdiwt

Taseknawalt

Tasnawal
Tasnalɣa 

tasnamka
tagtmanka

But

Principal

Catégorie

Nom

Mot

Lexique

Terme

Dérivation

Formation

Niveau

Géographie

Parfait

Symbole

Syntagme

Synonymie

Lexicographie

Lexicologie
Morphologie

Sémantique
Polysémique

135

272

69

244

237

225

160

162

192

244

194

255

303

305

305

224

225
151

290
266
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Bab

Baba

Bub

Bubbu

Abbuc

Tabuct

Abucic

Tabuciṭant 

Bucḥiḍ 

Tabucḥit 

Abeckiḍ 

Tabeckiṭ 

Tabeckurt

Abacmaq

Tabacmaqt

Ibecna

Ṭṭbcira 

Lbecra

Abucrida

Tabucridtt

Bucexxaṛ 

Anbdu

Ibidi

Tibidit

Lebden

Abidun

Tabidunt

Ababeddar

BudrarAbuḍec 

Tabuḍect 

Abuḍ 

Ibibiḍ 

Lbeḍḥa 

Buḍellu 

Lbaḍna 

Lbḍan 

Bufdra

Bufṛeḥ 

Tabufṛeḥt 

Abuferriw

Bufsus

Tabuftaṭ 

Ibaǧa 

Abagus

Bgayt

Bubḥir 

Abeḥnuq 

Tabeḥnuqt 

Ibḥit 

Tibḥirt 

Lebḥyar 

Lebḥer 

Tasbbuḥrutt 

Abeḥri 

Bujamber

Ibki

Tibkit

Abekkaḍu 

Abakur

Abakur

Tabakurt

lebla

Lbala

Lbal

Lbila

Llabil

Talabilt

Tambult

Ablul

Bibel

Blal

Abelbal

Tibeleṭṭect 

Ablaḍ 

Tablaḍt 

Abelluḍ 

Tabellut

Tabellaḥlaḥt 

Abalku
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Bublik

Iblinṣer 

Lbelɣa 

Abelɣnjur 

Tabelɣnjurt 

Abelqeṭṭiḍ 

Tabelqeṭṭiṭ 

Abellar

Tabellart

Ibellirej

Tibellirejt

Yeblis

Abalṭu 

Tablawt

Blwa,sidi balwa

Abelwaḥ 

Ablayṭi 

Tabluzt

Abɣur  

Abeɣli 

Abaɣaṛ  

Tabɣuṛt 

Abquq

 Babaɣayu 

Lbeqq

ABendayer

Abuneggaf

Bnadem

Abeqqa Tabanta

Lbunya

Ibenɛemmiyen 

TibenɛemmiyinAbeɣli 

Tabaqbaqt

Tabaqect

Abuqal

Tabuqalt

Abeqṛi 

Abeqṛa 

Ibeqqi Tibnikt

Bururu

Lbir

Tubiret

Lbiru

Luber

Tabburt

Abbur

Lberr

Berra

Lbaṛṛani 

Abarar

Aburur /

Tabururt

Abruri

Tebṛaṛi 

Yebrir

Tabeqɛaṭ 

Abeṛbuṛ 

Bur /lbur

Tamburt

Asebbarru

Tabṛat  

Tabaqit

Lbeqɛa  

Tibiqest

Tabururut

Lbabur

Burebbu

Abrarac

Briruc

Aberčečču 

Ibeṛ cma 

Lberd

Lembared

Aberrad

Taberdedduct

Tiberdeffelt

Tibeṛdekkekt 
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Tiberdidekt

Tabniq

Abuneqqar

AbunarjufAbeṛṛid

Tibeṛbet 

Abergaz

Tabergazt

Aberhuc

Yebṛahim 

Lbeṛhan 

Abṛaḥ 

Abṛuj 

Tabṛujt 

Tibuṛejqella 

Buberrak

Abṛik 

Aberkan

Lberka

Taberkuct

Bberkukes

Taberkukest

Abrim

Tabrimt

Lmebrun

Tberna

Abeṛṛan 

Abernus

Lebṛaq 

Abṛq 

Tabṛiqt 

Tambeṛṛeqt 

Lberquq

Taberquqt

Aberrqmuc

Breqmuc

Bibṛaṣ 

Lbeṛṣ 

Taberwiṭ 

Abarwiḍ 

Bbeṛwaq 

Abeṛwaq 

Taberrayt

Lebraẓ 

Abruɛ 

Tabeṛṛeɛqut 

Lebsbas

Tabesbast

Llebsa

Tabusfarfart

Abusker

Tabuskerkurt

Busalem

Busiq

Abusterter

Tabusṭeṛḍaqt 

Abessuɛ 

Tabusɛadit 

Buṣuf 

Lebṣel 

Abeṣṣal  

Abiṣar 

Lbuṣṭa 

Abetti

Tabettit

butellis

batenjal

Lbaṭaṭa 

Lbeḍḥa 

Abeṭṭeḥḍaḥ 

Abuṭejqiw 

Abeṭṭant 
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Tabeṭṭant 

Abeṭṭix 

Ibiw

Abux

Ttbaxur / lebxur

Abuxerraz

Tabexsist

Lbext

Elbay

Baylek

Lbit

Tibẓiẓl 

Tabiẓbiẓt 

Lbaz

Abziz

Abẓiẓ 

Tazubzigt

Tabzazagt

Bezzeg

Tabuzeggaɣt 

Tabuzgrayez

Buzelluf

Abzim

Tabazint

Lebẓar 

Abazar

Buzerqu

Buzeɛka 

Beɛbew 

Abeɛɛuc 

Buɛdnan 

Buɛfif 

Tibuɛjajin 

Abuɛmar 

Buɛenqiq 

Tabuɛenqiqt 

Abeɛɛuq 

Tabeɛɛuqt 

Abeɛṛaṛac 

Abeɛɛay/ 

tabeɛɛayt 

Ameccun

acečči 

ICC

Ccac

Caci

Tacacit

Acaciw

Ticict

cuccu

Ccib

Acbab

Ičibib 

Acebbub/

tacebbubt

Acebcub

Taččapupt 

Timcebbect

Acabcaq

Acebbaḍ 

Ccbuḥ 

Ticbak

Acebbak

Tacebbakt

Tacbikt

Cebla

Tacbalit

Ačeppun 

Acebbani

Acabuɣ 

Imecbiber/

timecbibert

Cebbirdu
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Acabux

Amecceddal

Acedluḥ 

Acadux

Lecḍuḍ 

Acḍaḍ/Tacḍat 

Ccḍeb /aceṭṭub/ 

taceḍbubt 

Taceṭṭubt 

Tacuffett

Tačuffiṭ 

Acifuḍ/tacifuṭ 

Acacfal

Lecfenj

Eccfeṛ/lecfaṛ 

Ccahid

Cciḥ 

Lemcekk

Ccuka

Ččekčuka 

Tacekkabt /acekkab

Ticekkimt

Ickir/tickirt

Tacekkaṛt 

Acekkar

Ccili

Aclal/ taclalt

Acellul

Tacellul

Acelbub/ tacelbubt

Acelbub/tacelbaṭ/tacel

buṭ 

Acelbḍiḍ /tacelb 

Tabɣuṛt 

Abaɣaṛ 

Acelxux

Acelyaḍ 

Acelɛuḍ 

Ccemma

Cicma

Ačemčum 

Ccambiṭ 

Acembir

Acamlal

Tacamlalt

Lmecmel

Ccemla

Ačamar / tačamart 

Acmux/tacmuxt

Tacamyaṭ 

Eccmeɛ/ 

tacemmaɛt 

Ačenčun / 

tačenčunt 

Čcina 

Uccen

Tuccent

Ccencafa

Acnaf

Acenfir/tace

nfirt

Acenyar

Acaquṛ/ 

tacaquṛt 

Cciqar

Iciqer

Aceṛcuṛ/ 

tacaṛcurt 

Acercur
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Acrur

Tacrurt

Iccer

Ticert

Eccṛab 

Cceṛba 

Cceṛcef 

Ceṛcayet/ ticeṛcifin 

Acerdud

Timecṛeṭṭ/ timecṛeḍṭ 

Ticṛeṭṭ 

Iceṛṛiḍen 

Acruf /tacruuft

Tacṛuft 

Ecaruka

Aceṛṛun 

Eccerq

Acaṛiq/ iceṛṛiq 

Acṛaṛaq 

Aceryul

Ccita

Ccetwa

Acettal

Caterwal

Taciṭa 

Ceṭṭ 

Aceṭṭiḍ/ taceṭṭiṭ 

Cciṭan 

Iciwi/ ticiwit

Acwaw

Tacwawt

Ccwa

Ccawec

Acebbaḍ / tacebbaṭ 

Acwari

Cix

Ccix

Acexlul

Ičexmumen 

Taccuyt

Aceččuy 

/taceččuyt 

Uččay 

Tacixt

Tacaɛbabut 

Taceɛlalut 

Eccɛer 

Cceɛra 

Cɛayeb 

Tidi

Udi

Ided

Dadda

Adidduc /ididdic

Ddib /eddbub

Ddbiḥa 

Tineddict

Adcir / tadcirt

Taḍuṭ/taduṭ 

Taḍeffaḥt 

Adfel

Lmedfeɛ 

Ddheb

Ddhin

Dduḥ 

Ddeḥḥ 

Tadḥuḥt/ 

tidḥuḥin 

Tidekt

Idilkel /tidikelt

Adekkan
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Tadekkant

Ddekkaṛ 

Tadekkart

Ddker

Ddkir

Taduli

Ddil

Adlal

Adal

Tidli

Delles

Ddalya

Ddellaɛ 

Tadellaɛt 

Idim

Udem/tudemt

Idimim

Tidmimt

Tadimt

Ddum

Adem

Damma

Ddiminu

Idmer/tidmart

Idmaren

Ddunit

Ddenya

Dɣiɣi 

Adɣer 

Adɣes 

Adeqdaq

Ideqqi

Taddart

Taseddarit

Adrar

Aderbal / taderbalt

Adrbuz /

tadarbuzt

Ddrahem

Deṛṛej 

Ddeṛj 

Taderkunt

Adrum

Tiderelt

Ddersa

Ddurt

Tidderwect

Tadarit

Dderya

Aderyes

Adriz

Ddreɛ 

Tadist

Tiddas

Tidett

Ddwa

Lemdwed

Dawed

Ddewla

Ddiwan

Dduṛ 

Adwiṛ / tadwiṛt 

Tamedwazt

Ddux dux

Ddwaxel

Dduxxan
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Adeddi

Adeddic

Uday / tudayt

Ddeyya

Adaynin

Ddeyyer

Tamaddazt

Azduz

Tazduzt

Dduzan

Iḍ  

Iḍan 

Aḍu 

Uḍuḍ 

Aḍebbuj/ 

taḍebbujt 

Taḍbiriwt 

Aḍebsi/taḍbsit 

Aḍebbax 

Taḍebbaxt 

Aḍaḍ / taḍaḍect 

Aḍeggal/iḍulan 

Ṭṭhuṛ 

Adiḥan 

Lemḍella 

Ṭṭallala 

Aḍil 

Lmeḍleɛ 

Aḍellaɛ /taḍellaɛt 

Iḍumman 

Ṭṭamen 

Aḍemmin 

Aṭan 

Leḍnag 

Tisḍar 

Aḍar 

Aḍṛef 

Aḍaṛaf 

Aḍṛiq 

Aseḍṣu 

Taḍwist 

Leḍyur 

Tafat

Taffa

Lafa

Afud

Tifidi

Ifden/tifdent

Fedra

Tafedṛeqt 

Tafedwect

Lfuḍa 

Tifiḍli 

Afḍis 

Tafḍist 

Tifḍas 

Isifeg

Iserrifeg

Lefḥel 

Lefḥam 

Afjur/tafjuLefjer

Tafejrit

Tafukt

Tafekkalt

Ifkar/tifkert

Afekrur/

tafekrurt

Lfakya

Iseffil
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Asfel

Tifli

Uffal

Lfil

Lfula

Afilali

Ifelfel/tifelfelt

Fleggu

Taflukt

Afalku

Tifilkul

Iflis

Tifilellest

Tafamilt

Lfina

Lfinga

Afenjal/tafenjalt

Afniq

Lefnaṛ 

Tafunaṛt 

Tafunast

Afuɣ 

Tifeɣwett 

Tafeqlujt

Afeqluj

Ifuṛṛan  

Afrara

Affar

Iffer/iferrawen/tiferret

Ifri

Tifrit

Tafrut

Lferfuri

Furar

Ifuṛac 

Taferracit

Tifrect

Iteṛdan 

Afrag

Lferg

Afeṛṛuj/tafeṛṛujt 

Taferka

Afurk/tafurkit

Tafeṛṛant 

Afarnu

Fransa

Afrasen

Taferrast

Ifires

Tifirest

Tafarsadit

Afarṭeṭṭu 

Tafrawt

Fṛawsen 

Afux

Tafruxt

Afaṛez 

Ifiṛaɛqes/ 

tifiṛaɛqest 

Tafsut

Afus /tafettust

Ifis

Iffis

Tiffist

Afessugan

Lfasux

Aftut

Afettit

Ltatiḥa 
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Lmeftaḥ 

Leftil

Uftiyen

Tuftit

Lfeṭṭa 

Ifeṭṭiwjen/ 

tifeṭṭewejt. 

Afwaḍ /tafwa  

Tafawt/ tafawtt

Afexxaṛ 

Tifexsit

Tifext

Afzim

Tafzimt

Llafɛa 

Uggi

Taga

Agu

Tuga

Iggi / Tiggit

Tuggi/Tuggict

Igig

Agecrir

Agdud

Agdal

Agadir

Agdur/tagdurt

Igider

Igedrez/tigedrezt

Tagdest

Tagḍit 

Tigejdit

Agejdur

Ugel

Aguglu

Aglul /taglult

Asgel

Agellid

Aglaf

Aglim /taglimt

Agelmim

Taglast

Igelṭem / tigelṭemt 

Legliz

Agelzim / tagelzimt

Tiggugemt

Asagem

Tigemmi

Tagmat

Tagmmuct

Tagmaṭ 

Agemmun

Tagemmunt

Tagmart

Asgen

Igenni

Agni / tagnitt

Taggan

Tagnant

Agnun /tagnunt

Agennun

Agenduz

TAgenduzt

Agennur/ tagennurt

Agens

Tigensa
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Tinnegnit

Taggara

Tasegrut

Iger

Aggur /taggurt

Lgerra

Lgirra

Igirru

Tagrirt

Agrur/ tagrurt

Gergra

Tasegrarabt

Agrab

Agurbi

Amegruc

Agercal / tagercalt

Ageṛḍ 

Amgarḍ / tamgarṭ 

Tagerfa/ agerfiw

Igergis

Agraraj / tagrarajt

Agerruj/ tagerrujt

Agerjuj/ tagerjujt

Agerjum / tagerjumt

Lgrina

Gerninuc

Agris

Tagersa

Agersal

Agertil/ tagertilt

Agerwaj

Agerz/ tagrezt

Agus

Tagest

Agusim

Tamecgeṭṭumt 

Agaw

Agazu /tagazut

Lgaz

Lgazuz

Tageẓẓamt 

Tigzirt



Ammud

(seg sb 04_531)
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ISEM s
taqbaylit at
Mengellat

Azar Azal-is s
tafransist ilmend
n J M DALLET

ASEBTAR Tamnaḍt 

cemmini Sidi
ɛayad 

Bab

Baba

Bubu

Bubbu

Abbuc

Tabuct

Abucic

Tabuciṭant 

Bucḥiḍ 

Tabucḥit 

Abeckiḍ 
Tabeckiṭ 

Tabeckurt

Abacmaq

Tabacmaqt

Ibecna

B

B

B

B

BC

BC

BC

BCḌN 

BCḤḌ 

BC

BCKḌ 
BCKḌ 

BCKR

BCMQ

BCMQ

porte

papa

Fére ou autre
légumes secs

sien

grossier membre
viril
sien /la verge
d’un petit garçon

jeune fréne

ouragan

choléra(des
poules)
nom de champ

fusil long
petit fusil

petit pot à large
ouverture

pantoufle

elle mis le ḥenni à 
ses pied en
dessinant la
forme de mules.
sorgho blanc
(graminée

04

04

05

05

05

06

06

06

06

06

06
06

06

06

06

06

Tappurt

Baba

Ibawen

Tibuccin

Abbuc

Tabuct

Aslen

Tabucitant

Bucḥiḍ 

Tabucḥit 

Abeckiḍ 
Tabeckiṭ 

Lbul

Lpantuf

Tabacmaqt

/

Tabburt

Baba

Ibawen

Tibucin

Abuc

Tabuct

Aslen

Tabuciṭ
ant
Bucḥiḍ 

Tabucḥi
ṭ 
Abecki
ḍ/Tabec
kiṭ 

Lbul

Lpantuf

Tabacm
aqt

/
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Ṭṭbcira 
Lbecra
Abucrida

Tabucridtt

Bucexxaṛ 

Anbdu

Ibidi

Tibidit

Lebden

Abidun

Tabidunt

Ababeddar

Budrar

Abuḍec 

Tabuḍect 

Abuḍ 

BCN
ṬBCR 
BCR
BCRD

BCRD

BCXṚ 

BD

BD

BD

BDN

BDN

BDN

BDR

BḌR 

BḌC 

BḌC 

BḌ 

alémentai)
message.
Visage agriable.
Papillon des
champ.
Petit papillon

Maladie qui se
manifeste par un
embrras du nez
Saispn du
calendrier
agricole
commençant le
17 mayyu

Vétment de laine
(tissage du pays)
burnous.

Petit burnous.

Le corps
organique d’un
animal ou d’un
homme.

Bidon , seau.

Petit bidon , seau.

Murette mur de
cloture.
Nom d’un tribu
des igawawen.
Pot avec goulot et
bec plus ou moins
long.
Dimin du préced
Goulot , bec de.
Cafetiere.

07
07
07

07

07

08

09

09

10

10

10

11

11

12

12

12

Tibcirt
Udem
Aferṭaṭu 

Taferṭaṭut 

Asxerxar

Ṣsif 

Abernus

Taqeccabit

Lǧessa 

Abelyun

Tabelyunt

Lḥiḍ 

Budrar

Taṣeffayt 

Taṣeffayt 

Taɣellayt 

Tibcirt
Udem
Afeṛṭaṭ
u
Tafaṛṭaṭ
utt
Asxarx
ar

Ṣṣif 

Abernu
s

Tibidit

Lǧesa 

Abelyu
n
Tabelyu
nt
Lḥiṭ 

Budrar

Taṣeffa
yt

Taṣeffa
yt
Taɣella
yt
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Ibibiḍ 

Lbeḍḥa 

Buḍellu 
Lbaḍna 
Lbḍan 
Bufdra

Bufṛeḥ 

Tabufṛeḥt 

Abuferriw
Bufsus
Tabuftaṭ 

Ibaǧa 

Abagus
Bgayt

Bubḥir 

Abeḥnuq 

Tabeḥnuqt 
Ibḥit 

Tibḥirt 

Lebḥyar 
Lebḥer 
Tasbbuḥrutt 

Abeḥri 

BḌ 

BḌL 

BḌL 
BḌḤ 
BḌN 
BFDR

BFRḤ 

BFRḤ 

BFRW
BFS
BFT

BG

BGS
BGYT

BḤR 

BḤNQ 

BḤNQ 
BḤR 

BḤR 

BḤR 
BḤR 
BḤR 

BḤR 

Bosse , bouton de
fievre.
Plaine , terrain
vaste , sans
arbres.
Charbon du blé.
Ce qui est cache.
doublure
(enterite
épizootique).
Poélon,plat à
cuire la galette.
Petit plat à cuire
la galette.
Pinson .
Noir de funée.
Plat de crépes
d’orge fine.
Retraite.

Cinture.
béjaia , ville
bougie de Béjaia.

tops : lieu-dit
entre Azzazga et
Ain el Hammam.
morceau d’etoffe
chifon.
Chifon.
jardin mal
travaillé.
jardin potager.

jardins potager.
Mer.
Eventail.

air , vent.

12

12

12
13
13
13

13

13

13
14
14

14

14
14

16

17

17
17

17

17
17
18

18

Tifiḍliwt 

Amrig

/
Lbaḍna 
Tabḍant 
Fedra

Aḍajin 

Taḍajint 

Apansu
/
Tiɣrifin 

Retrat

Tagust
Bgayet

/

Aceṭṭiḍ 

Taceṭṭiṭ 
/

Tibḥirt 

Tibḥirin 
Lebḥar 
Tasbuḥrayt 

Abeḥri 

Tifiḍliw
t
Amrij

/
Lbaḍna 
Tabḍant
Fedra

Aḍajin 

Taḍajin
t
Apansu
/
Tiɣrifin 

Retrat

Tagust
Bgayt

/

Aceṭṭiḍ 

Taceṭṭiṭ 
/

Tibḥirt 

Tibḥirin
Lebḥer 
Tasbuḥr
ayt

Abeḥri 
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Bujamber

Ibki
Tibkit
Abekkaḍu 
Abakur

Abakur
Tabakurt

lebla
Lbala
Lbal
Lbila
Llabil
Talabilt
Tambult

Ablul

Bibel

Blal

Abelbal
Tibeleṭṭect 

Ablaḍ 

BJMB
R

BK
BK
BKḌ 

BKR
BKR

BKR
BL
BL
BL
BL
BL
BL

BL

BL

BL

BL

BLBḌ 

nom du
calendrier julien ,
latin décembre.
Sing.
Guenan.
mal ou maladie.
contenance d’une
main.
variété de figue.
le figuier qui
donne ces figues.
grand malheur.
Pelle.
Pensée.
Jarre.
billes , ailleur.
Ailleur.
Vessie.

paquet de laine.
cardée forment un
gros rouleau
qu’on attaché à la
quenouille pour
filer la chaine.

le bassin de bible.

nom propre d’un
saint personnage
qui serait noir
d’origine.

pat (pier, pain)
petit gland gros et
court.
pier plus ou moin

19

20
20
20
20

20
20

21
21
21
21
21
21
22

22

22

22

22
23

23

Disember

Ibki
Tibkit
Leqriḥ 
Urran

Lbakur
Tabakurt

Ccer/lebla
Lbala
Dahn
Tacmuxt
Alqaf
Talqaft
Tacufet

Takurt

/

Bilal

Aẓru 
Abelluḍ 

Aḍɣaɣ 

Disemb
er

Ibki
Tibkit
Leqriḥ 
Urran

Lbakur
Tabaku
rt
Ccer
Lbala
Dahn
Tcmuxt
Alqaf
Talqaft
Tacufet

Takurt

/

Bilal

Aẓru 
Abelluṭ 

Aḍɣaɣ 
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Tablaḍt 
Abelluḍ 
Tabelluṭ 

Tabellaḥlaḥt 

Abalku
Bublik
Iblinṣer 

Lbelɣa 
Abelɣnjur 

Tabelɣnjurt 

Abelqeṭṭiḍ 

Tabelqeṭṭiṭ 

Abellar

Tabellart

Ibellirej
Tibellirejt

Yeblis

Abalṭu 

BLḌ 
BLḌ 
BLṬ 

BLḤ 

BLK
BLK
BLNṢR

BLƔ 
BLƔNJ
R

BLƔN
GR

BLQṬ
Ḍ 

BLQṬ
Ḍ 

BLR

BLR

BLRJ
BLRJ

BLS

BLṬ 

plat.
dalle de pierre.
Gland.
petit gland mal
venna.

lézard panthérin.

Balkon.
allaige de métal.
animal non
identifie , oiseau.
Babouche.
variété de figués
noire allongées.

figuier qui
produit ceet
variété de figues.

bébé , ou petit
animal qui n’a
pas encor ouvre
les yeux.

féminan de
préced.

verre de lampe ,
lampe munie d’un
verre.
dimin de préced.

Cigogne.
cigogne femelle.

iblis ( nom propre
de diable).

paletot , veste.

23
23
23

24
24
24
24

25
25

25

25

25

25

25

25

25
26

26

26

Tablaṭ 
Abelluḍ 
Tabelluṭ 

Tazermumt

Abalku
Dkir
Awaɣzen 

Liklakit
Abuɛenqiq 

Tabuɛenqiqt 

Lufan

Lufan

Abellar

Tabellart

Ibellirej
Tibellirejt

Ccitan

Abalṭun 

Tablaṭ 
Abelluṭ 
Tabellu
ṭ 

Abalku
Dkir
Awaɣz
niw
Liklakit
Abuɛen
qiq

Tabuɛe
nqiqt

Lufan

Lufan

Abellar

Tabella
rt

Ibelirej
Tibellir
ejt

Cciṭan 

Abalṭun
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Tablawt
Blwa,sidi
balwa

Abelwaḥ 
Ablayṭi 

Tabluzt
Bnadem

ABendayer

Abuneggaf

Tabuneḥbult 

Tibnikt

Tabniqt

Abuneqqar

Abunarjuf

BLW
BLW

BLWḤ 
BLYṬ 

BLZ
BNDM

BNDY
R
BNGF

BNḤB
L

BNK

BNQ

BNQR

BNRJF

Gourde.
saint vénéré.
sur le son met qui
donne Tizi Ouzou
ou nord .

plat.
nom d’un foulard
noir à large
bordure jaune.

Blouse.
étre humain.

tambour large et
plat .
athme
essouflement.

variété de figues
plates ( qui ne se
font pas secher).

trou de léusouple
inférieure ( pour
fexer les tessage).

coiffure ancienne
faite avec un
foulard de soie
rouge à rayures
jaune , porte par
la mariée.

chadon chausse
trupe ou chardon
troilé à épines trés
dures.
plantte
médicinale

26

26
26

27
29

29

29

29

30

30

30

30

Aylu
Sidi balwa

Luḍa 
Timeḥremt 

Atarbelyi
Amdan

Abendayer

Laẓem 
Buneggaf

Lbakur

/

Tacacit/taful
art

Abuneqqar

/

Aylu
Sidi
balwa

Luḍa 
Timeḥr
emt

Aṭbelyi 
Amdan

Abenda
yer
Laẓem 

Lbakur

/

Tacacitt
afulart

Abunne
qar

/
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Tabanta

Lbunya

Ibenɛemmiy
en

Tibenɛemmi
yin

Abeɣli 

Abɣur 

Tabɣuṛt 
Abaɣaṛ 

Babaɣayu 

Lbeqq
Abeqqa
Abquq
Tabaqbaqt

Tabaqect

TBNT

BNY

BNƐM 

BNƐM 

BƔL 

BƔṚ 

BƔṚ 
BƔṚ 

BƔY 

BQ
BQ
BQ
BQ

BQC

jusquianme ?.

paquet de laine
des suitée.
poing.

la paternelle
eloignée.

fém , la paternelle
eloignée.
mortier,

motériau de
construction
(chaux,et sable)
Ancien mortier
d’argil.

Garçon , petit
chéri.

Fille chéri
-Terme ancien
semble perdu
-chants
traditionnelle a
l’occation des
féte de famille
(mariage,
naissance, ḥenni). 

Perroquet.

Punaise.
Gifle.
arum , legourt.
ombilic
horizontal (plant
grasse à larges
feulles ronres).
plat en terre .

30

30

31

31

32

33

33
33

33

34
34
34
34

34

/

Ukkim/
Lbunya
Araw
ɛemmi 

Yessis
ɛemmi 

Abeɣli 

Aqcic

Taqcict
Acewwiq

Babaɣayu 

Lbeqq
Aceqqir
Abquq
Tabeqbaqt

/

/

Ukkim/
lbunya
Araw
ɛemmi 

Yessis
ɛemmi 

Abeɣli 

Aqcic

Taqcict
Aceww
iq

Babaɛa
yu
Lbeqq
Aceqqir
Abquq
Tabeqb
aqt

/
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Abuqal

Tabuqalt

Abeqṛi 

Abeqṛaj 

Ibeqqis

Ibiqṣ 

Tibiqest

Tabaqit

Lbeqɛa 

Tabeqɛaṭ 

Abeṛbuṛ 

Bur /lbur

Tamburt

Asebbarru

BQL

BQL

BQṚ 

BQṚJ 

BQS

BQṢ 

BQS

BQ

BQƐ 

BQƐ 

BṚ 

BR

BR

BR

pot à anse et
souvent à bec
Pour boir.
Diminision du
précedent.
Race bovine
viande de boeuf
ou de veau.
Théiere ou
cafetier sucrier
(em métal ou en
prcelaine).

Gifle.

fruites,
micocoulier.

nom d’unité de
l’arbre.

grand plat en terre
( pour rouler le
couscous).

fém, terrain non
bàté large.
Endroit plat
dégagé aplani .
-Feuillage de
courge .
-reste de pàte
d’olive écrasées.

Invendu.

Fille non mariée
et ayant dépassé
l’àge habituel.
Objet servant à
protéger de la

34

34

35

35

35

35

35

36

36

36

36

36

36

37

Abuqal

Tabuqalt

Abqri

Abeqṛaj 

Aceqqir

/

/

Lǧefna 

/

/

/

Lbur

Tamburt

Aɣennas/asb
urru

Abuqal

Tabuqal
t
Abriq

Abeqraj

Aceqqir

/

/

Lǧefna 

/

/

/

Lbur

Tambur
t

Asbaru
Aɣenna
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Tabṛat 

Lbir

Tubiret

Lbiru

Luber

Tabburt

Abbur

Lberr

Berra

Lbaṛṛani 

Abarar
Aburur /

Tabururt

Abruri

BR

BR

BR

BR

BR

BR

BR

BR

BR

BRN

BR
BR

BR

BR

pluie , du froid ,
du soliel.
Lettre , missive.

Puits.

Bouira(chef lieu
de wilaya).
Bureau.

Poil de chameau
burnous en poil
de chameau.

Porte.

la porte en colére.

terre ( en
opposition à més
pays).

dehors , extérieur

les étrangers.

Ancien.
crottin , crotte.

diminision du
précedent.

Gréle.

37

37

38

38

38

38

38

38

38

39

39
39

39

39

Tabṛat 

Lbir

Lebwira

Lbiru

Lubber

Tappurt

Abbur

Lberr

Azenniq

Lbaṛṛani 

Aqdim
Imuzurren

Tamuzzurt

Abessis

s

Tabṛt 

Lbir

Lebwir
a
Lbiru

Lubber

Tabburt

Abbur

Lberr

Azenni
q
Lbaṛṛan
i
Aqdim
Imuzzu
ren
Timuzz
urin

Abessis
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Tebṛaṛi 

Yebrir

Bururu
Tabururut

Lbabur
Burebbu
Abrarac

Briruc

Aberčečču 

Ibeṛ cma 

Lberd

Lembared

Abrid

Tabṛiṭ 

Lbaṛud 

Lbuṛda 

BṚ 

BR

BR
BR

BR
BRB
BRC

BRC

BRC

BRCM

BRD

BRD

BRD

BRD

BṚD 

BṚD 

période de
giboulée ( sept ou
quatorz jour vers
févrie).

avril , du
calendrier agric.

Hibou.
petit oiseau de
nuit.
Paquebot.
Chenille.
ce qui est ecrasé
grossierement
concassé.
personnage de
contes d’enfant.
-imcertain
-petit oiseau.

Cordon plat en
laine sur le quel
on fixait la
broche.
Tuberculose
pullnomaire.

Source
sacrées.Chemain ,
route ,rue ,
passage.

Petit chemain
-sentier.
-Podre à canon
-coup de feu.
Poéme chanté aux

39

39

39
39

40
40
40

40

41

41

41

41

41

42

42

42

Amebbuxen

Avril

Bururu
Tabururut

Lbabur
/
Degdag

Mqidec

Aberčečču/ 
tireɣla 

Asaru

Lberd

/

Abrid

Tabṛiṭ 

Lbaṛud 

/

Amebb
uxen

Avril

Bururu
Taburur
ut
Lbabur
/
Degdag

Mqidec

Aberče
čču 

Asaru

Lberd

/

Abrid

Tbṛiṭ 

Lbaṛud 

/
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Tabarda

Taburdil

Ibeṛdi 

Aberrad

Taberdeddu
ct
Tiberdeffelt

Tibeṛdekkek
t

Tiberdidekt

Abeṛṛid 
Tibeṛbet 
Abergaz

Tabergazt

Aberhuc

Yebṛahim 

Lbeṛhan 

Abṛaḥ 

Abṛuj 
Tabṛujt 

BRD

BRD

BṚD 

BRD

BRDC

BRDFL
T
BRDK

BRDK

BṚD 
BṚB 
BRGZ

BRGZ

BRHC

BRHM

BṚHN 

BṚḤ 

BṚJ 
BṚJ 

enterrement à
louanage du
prophéte.
-bat , havresac.

Maladie qui se
colique(choléra
peut-etre).

Coté de poitrine.

Theiere ou
cafetiére.
Tétard.

Fauvette.

variété de petit
pois sauvage.

Mot de
remplissage pour
la rime afrux
ddaw-as.

Diarrhée.
neige mouillé.
homme capable
couragaux.

Femme virile
courageuse.
Petit d’animal .

Prénom.

miracle de
puissance.
Cour , interieure
espacelibre.
Trou , cavité .
Diminision du
précédent.

42

42

42

42

42

43

43

43

43
43
44

44

44

44

44

44

45
45

Tabarda

/

Ibeṛdi 

Abeqraj

Tiberdedduc
t
/

/

/

Abeṛṛiḍ 
Tagut
Argaz

Ɛica rajel 

Aberhuc

Brahem

Lbarhan

Amraḥ 

/
Tabṛujt 

Tabarda

/

Ibeṛdi 

Abeqraj

Timerd
edac
/

/

/

Abeṛṛiḍ 
Tagut
Argaz

Ɛica 
rajel
Aberhu
c
Brakem

Lbarha
n
Amraḥ 

/
Tabṛjt 
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Tibuṛejqella 
Buberrak

Abṛik 
Aberkan

Lberka

Taberkuct

Bberkukes

Taberkukest

Abrim

Tabrimt

Lmebrun

Tberna
Abeṛṛan 

Abernus

Lebṛaq 
Abṛq 

Tabṛiqt 

Tambeṛṛeqt 
Lberquq

BṚJQL 
BRK

BṚK 
BRK

BRK

BRKC

BRKS

BRKS

BRM

BRM

BRM

BRN
BṚN 

BRNS

BṚQ 
BRQ

BRQ

BRQ
BRQ

Cabrioles.
fantom qui se
pose sur le
dormeur ,
cauchmar.

canard
noir

cuve maçonnée
ecraser les olive
,lieu son lumier.
Galette enier dans
l’huile.
Etre en boulette ,
en gros grains.

Couscous mains
gros que le
précédent.
Agraf pour
vétment , broche.

Dimin du
précédent
Laine tourné ,
tisfift,cienture de
femme.

Taverne.
variété de figuer ,
il donne les figues
planches.

burnous.

Colle , mase.
Pot en terre verre
métal.
Diminision de
précédent.
Feuille de pàte
Prunes sauvages

45
45

45
45

46

47

47

47

47

47

48

48
48

48

49
49

49

49
49

/
Buberrak

Akanar
Aberkan

/

Bberkukes

Taberkuket

Abruc

Tabruct

/

/

Ttberna
/

Abernus

Lebṛaq 
Taṣeffayt 

Taṣeffayt 

/
Lberquq

/
Buberra
k

Akanar
Aberka
n
/

Bberku
kes
Taberk
ukest

Abruc

Tabruct

/

/

Ttebern
a

Abernu
s
Lebṛaq 
Taṣeffa
yt
Taṣeffa
yt
/
Lberqu
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Taberquqt

Aberrqmuc

Breqmuc

Bibṛaṣ 

Lbeṛṣ 

Taberwiṭ 

Abarwiḍ 

Bbeṛwaq 

Abeṛwaq 

Taberrayt

Lebraẓ 
Abruɛ 

Tabeṛṛeɛqut 

Lebsbas
Tabesbast

Llebsa
Tabusfarfart

Abusker

BRQ

BRQM
C

BRQM
C

BṚṢ 

BṚṢ 

BRWṬ 

BRWḌ 

BṚWQ 

BṚWQ 

BRY

LBRẒ 
BRƐ 

BRƐQ 

LBS
LBS

LBS
BSFR

BSKR

Prume , prumier
nom d’un péré.
Bariole , variété
de figues noir.

Lieu-dit présde la
riviere qui separe
les at yanni des at
yiraten .

Ial sauvage
(alluim
triquetrum).

Taches noires sur
la peau.
broutte

augmentatif ,
péjor du
précédent.

Donner des
feuille
abondantes.
Asphodéle.

instrument pour
écraser .
aspace libre .
-bord inférieure
d’un vétement,
-base de jupe.
Petit sauterelle
gris.
Fenouil.
nom de précédent

vétement.
jeu d’enfant.

petit pousse de

49

50

50

50

50

50

50

50

50

50

52
52

53

53
53

53
53

53

Taberquqt

Aberreqmuc

/

Bibṛas 

Lbeṛs 

Taberwiṭ 

Aberwiḍ 

Aberwaq

Aberwaq

/

/
Abruɛ 

/

Lbesbas
Tabesbast

Llebsa
Taferfart

/

q
Taberq
uqt
Aberreq
muc

/

Bibṛas 

Lbeṛs 

Tabarw
iṭ 
Aberwi
ḍ 

Aberwa
q

Aberwa
q
/

/
Abruɛ 

/

Lbesbas
Tabesb
ast
Lebsa
Taferfar
t
/
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Tabuskerkur
t
Busalem

Busiq
Abusterter

Tabusṭeṛḍaq
t

Abessuɛ 

Tabusɛadit 

Buṣuf 

Lebṣel 
Abeṣṣal  
Abiṣar 

Lbuṣṭa 
Abetti
Tabettit

butellis

batenjal

Lbaṭaṭa 
Lbeḍḥa 

Abeṭṭeḥḍaḥ 

Abuṭejqiw 

Abeṭṭant 

BSKR

BSLM

BSQ
BSTR

BSṬṚḌ
Q

BSƐ 

BSƐD 

BṢF 

LBṢ 
BṢL 
BṢR 

BṢṬ 
BT
BT

BTLS

BTNJL

BṬ 
BḌḤ 

BṬḌḤ 

BṬJQ
W

BṬN 

figuies ou de
fréne.
Traineau .

Maladie des
boeufs.
Diarrhée
Moteur ,
motoyclette.
Objet qui péte ou
crépite.

Bas de jupe salés
et déchirés.
Petit poignard.

Vers qui se
mettent dans de la
viande séchée.
Oingnons.
faux poireau.
liquide de féves
ou de pois secs.
Poste.
Baril.
diminision du
précédent.
Fiablesse de la
vue.
aubergine

pomme de terre.
plaine terrain
vaste.
Endoit large et
plat.
Petit oiseau.

Peau
d’animal(chévre,
Mouton).

53

54

54

54

54

54

54

54
54
54

55
55
55

55

55

55
56

56

56

56

/

/

Tabariṭ 
Amutur

/

Abruɛ 

Tajenwit

/

Lebṣel 
/
Abiṣar 

Lbuṣṭa 
Abetti
Tabettit

Butellis

Batenjal

Lbaṭaṭa 
Amraḥ 

Abeṭaḥṭaḥ 

/

Ajelid/alems
ir

/

/

Tabariṭ 
Amutur

/

Abruɛ 

Tajenwi
t
/

Lebṣel 
/
Abiṣar 

Lbuṣṭa 
Abetti
Tabettit

Butellis

Batenja
l
Lbaṭaṭa 
Amraḥ 

Abeṭaḥṭ
aḥ 
/

Alemsir
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Tabeṭṭant 

Abeṭṭix 
Ibiw
Abux

Ttbaxur /
lebxur

Abuxerraz
Tabexsist

Lbext
Elbay
Baylek

Lbit
Tibẓiẓl 
Tabiẓbiẓt 

Lbaz

Abziz
Abẓiẓ 
Tazubzigt

Tabzazagt

Bezzeg

Tabuzeggaɣt

Tabuzgrayez
t

Buzelluf

Abzim
Tabazint

BṬN 

BṬX 
BW
BX

BXR

BXRZ
BXS

BX
BY
BYLK

BT
BẒL 
BẒ 

BZ

BZ
BẒ 
ZBG

BZG

BZG

BZGƔ 

BZGR
YZ

BZLF

BZM
BZN

Pile de laine
cardée.
Melon.
Féve.
Suie.

ce qu’on brule
pour funigation.

Cordonnier.
figue fraiche.

Chance.
Bey.
l’etat le
gouvernement.
Logement.
petit filet d’eau.
variété d’oiseau
trés petit.
Aigle.

petit morceau.
Cigale.
figue presque
mure.
galette emiettée
dans de l’huile ,
de lait.
Jouer un Jeu de
cartes.
Rougeole.

Bergeronnette.

tete et patte de
mouton grillées.
Brouche en argen.
Plat compose de
farine d’arum et
de quelque herbes

57

57
57
57

59

59
59

60
60
60

60
61
61

61

62
62
63

63

63

63

63

63

63
63

Takurt

Dellaɛ 
Ibiw
Imbuxen

Lebxur

Axerraz
Tabexsist

Lbaxt
Elbay
Dulla

Axxam
/
Ibisbis

Lbaz

Abziz
Abẓiẓ 
/

/

/

Tabuzeggaɣ 

Abuzegraye
z

Buzelluf

Afzim
Tafzimt

Takurt

Dellaɛ 
Ibiw
Imbuxe
n
Lebxur

Axerraz
Tabexsi
st
Lbaxt
Elbay
Dulla

Axxam
/
Ibisbis

Lbaz

Abziz
Abẓiẓ 
/

/

/

Tabuze
ggaɣt 
Abuzeg
rayez

Buzellu
f
Afzim
Tafzimt
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Lebẓar 

Abazar

Buzerqu

Buzeɛka 
Beɛbew 
Abeɛɛuc 
Buɛdnan 

Buɛfif 

Tibuɛjajin 
Abuɛmar 

Buɛenqiq 

Tabuɛenqiqt 

Abeɛɛuq 

Tabeɛɛuqt 

Abeɛṛaṛac 

Abeɛɛay/ 
tabeɛɛayt 
Ameccun

acečči 

ICC
Ccac
Caci

Tacacit

BZR

BZR

BZRQ

BZƐK 
BƐ 
BƐC 
BƐDN 

BƐF 

BƐJ 
BƐMR 

BƐNQ 

BƐNQ 

BƐQ 

BƐQ 

BƐṚC 

BƐY 

C

CČ 

C
C
C

C

sons viande ni
beurre.
Légumes en
garniture sur le
plat de couscous .
Quelque chose de
grand.
Pépie ( maladie
de la volaille).
Diarrhée.
mouton , chévre.
fourmi , insecte.
top , village des at
boudrar
(igawawen).
Homme masqué
un clon.
Crépes épaisses.
Belle voix.

Variété de figués
de forme.
allongée.

Figuier.

le gouet arum.

variété du précéd.
agneau ,

chevreau.

caillon , gravier.

vieille natte usée
pioson.
Licorne.
Tissu.
laine du
commerce en
pelote.
calotte chéchia

63

64

64

64
64
64
65

66

66
66

66

66

66

67

67

67

68

70

70
71
71

71

/

Abazar

Buzarqum

Dyari
Izimer
Tawtuft
Buɛednan 

Anzar

Buɛjaj 
Abuɛemmar 

Buɛenqiq 

Tabuɛenqiqt 

Abeqquq

Tabeqquqt

/

Adɣaɣ/ 
Agric
/

Lḥut 

Iciwen
Ccac
Takurt

Tacacit

/

Abazar

Buzarq
um
Dyari
Izimer
Tawtuft
Buɛedn
an

Anzar

Buɛjaj 
Abuɛe
mmar
Buɛenq
iq
Tabuɛe
nqiqt
Abeqqu
q
Tabeqq
uqt
/

Adɣaɣ 

/

Lḥut 

Iciwen
Ccac
Takurt

Tacacit
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Acaciw

Ticict
cuccu
Ccib
Acbab
Ičibib 
Acebbub/
tacebbubt

Acebcub
Taččapupt 
Timcebbect

Acabcaq

Acebbaḍ 

Ccbuḥ 
Ticbak
Acebbak
Tacebbakt

Tacbikt
Cebla

Tacbalit

Ačeppun 
Acebbani
Acabuɣ 
Imecbiber/
timecbibert

Cebbirdu

Acabux

Amecceddal

C

C
C
CB
CB
ČB 
CB

CB
ČB 
CBC

CBCQ

CBḌ 

CBḤ 
CBK
CBK
CBK

CBK
CBL

CBL

CPN
CBN
CBƔ 
CBR

CBRD

CBX

CDL

chéchia trop
grand ridicule .
mélonge de bouse
viande.
Canitie.
jeune homme.
huppe /oiseau.
Chevelure.

Touffe.
Ponpon.
Omelette.

récipient en fer
blan.
soupe de crépes
fines.
parure de fête.
Entrelacement.
Grillage.
Fillet.

Broderie.
nom d’une tribu
des sedqa.
Pot en terre.

Houe.
vent froid.
barbe nom rasée.
Papillon.

Genette.

Chevelure
Negligée.
grosse fourmi
rouge.

71

71
71
71
72
72
72

73
73
73

73

73

73
74
74
74

74
74

75

75
75
75
75

75

75

76

Acaciw

/
Aksum
Ccib
Ilemzi
Afrux
Acekkuḥ 
Tacekkuḥt 

Acebcub
Amumuc
Takiruct

Acabcaq

Afettat

Ccbuḥ 
/
Ẓẓarb 
Tacebbakt

Abrudi
/

Acmux

/
Asamiḍ 
Tamart
Aferṭeṭṭu 

/

Acabuɣ 

Taweṭṭuft  
tazeggaɣt 

Acaciw

/
Aksum
Ccib
Ilemzi
Afrux
Acekku
ḥ/tacek
kuḥt 
Acebcu
b
Amumu
c
Acabca
q
Afettat

Ccbuḥ 
/
ẓẓarb 
tacebba
kt
abrudi
/

Acmux

/
Asemid
Tamrart
Aferṭeṭṭ
u

/

Acabuɣ 

Taweṭṭu
ft
tazegga
ɣt 
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Acedluḥ 

Acadux
Lecḍuḍ 

Acḍaḍ/Tacḍ
at

Ccḍeb 
/aceṭṭub/ 
taceḍbubt 
Taceṭṭubt 

Tacuffett

Tačuffiṭ 
Acifuḍ/tacif
uṭ 

Acacfal

Lecfenj
Eccfeṛ/lecfaṛ
Ccahid

Cciḥ 

Lemcekk
Ccuka
Ččekčuka 

Tacekkabt
/acekkab
Ticekkimt

Ickir/tickirt

CDL

CDX
CḌ 

CḌB 

CḌB 

CṬB 

CFT

ČFṬ 
CFḌ 

CFL

CFNJ
CFṚ 
CHD

CḤ 

CK
CK
ČK 

CKB

CKB

CKR

Gros morceau de
boauf son so.
Endroit sombre.
Bronches.

pon du burnous
de de verture.

branches garnier
de feuilles.

Hachette.

crépe qui gonfle
an cuisant.
bulle cloque.
sorte de sondales
en peau de boeuf
retenue par des
lanieres.

Long baton
horzontal.
Beignet.
Cils.
Morte à la guerre

Absinthe ,
armoise.
Grosse fourchette
Ailuillon.
geure de ragout
de tomates ,
poivrons ,
oignons avec ou
sans oeuf.

Bas de la patte.

Museliere(pour
chien).
Chéne vert.

76

77
77

77

77

77

78

79
79

79

79
80
82

83

85
85
85

85

86

86/87

Acedluḥ 

Iseḍlem 
Tiseḍwa 

Acḍaḍ/tacḍa
t

Taceḍbubt 

Tagelzimt

/

Tacuffett
Irkasen

Tacekkumt

Lecfenj
Lecfur
Amjahed

Cciḥ 

Tazzart
Tisagnit
Ččekčuka 

Acekkab

/

/

Acedlu
ḥ 
Iseḍlem 
Tiseḍw
a
Tacḍat 

Taceṭbu
bt

Tagelzi
mt
/

Tacefftt
Irkasen

Tacekk
umtt
Lecfenj
Lecfur
Amjahe
d
Cciḥ 

Tazzart
Tisagnit
Ččekču
ka

Acekka
b
/

/
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Tacekkaṛt 

Acekkar
Ccili

Aclal/ taclalt
Acellul

Tacellul

Acelbub/
tacelbubt

Acelbub/tac
elbaṭ/tacelbu
ṭ 

Acelbḍiḍ 
/tacelbḍiḍt 
Acculiḍ 

Taculliṭ 
Cclaḍa 
Acelfuḍ 

Acelfux
Timcelaḥt 
Acluḥ 

Iclem
/ticlemt
Aclim
Ččilmun 

Claɣem/ 
ticelɣumin 

CKR

CKR
CL

CL
CL

CL

CLB

CLB

CLBḌ 

CLḌ 

CLḌ 
CLḌ 
CLFḌ 

CLFX
CLḤ 
CLḤ 

CLM
CLM

ČLM 

CLƔM 

Sac.

sac énorme.
sirocco vent
chaud qui souffle
du sud.
Leute.
Pénis.

pénis circoncis.

extrémité
morceaux de
graisse qui pend
d’un morceau de
viande.
Peau fine qui se
détache des
légumineuses
quand ou les
moud.
Cloque .

Outre ( a blé
semoule , fignes).
Petit outre.
Salade.
cloque .

cloque.
tranche de viande.
burnous (not
vieille).
Peau.

balle d’arge
fleur d’orme.
Moustache.

87

87
87

87
88

88

88

88

88

88

89
89
89

89
90
90

91

91

91

Tacekkaṛt 

Acekkar
/

Taclalt
Abbuc

Tin umaḍhar

/

/

Acelfuɣ 

/

/
Claṭa 
Adeddic

Acelfuɣ 
Taqeṭṭiṭ 
Abernus

Aglim

Cilmun

Claɣem 

Tacekkṛ
t

Acekkr
/

Taclalt
Abbuc

Tin
umaḍha
r
/

/

Acelfuɣ

/

/
Claṭa 
Adeddi
c
Acelfuɣ
Taqeṭṭiṭ 
Abernu
s
Aglim

Cilmun

Claɣem 
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Acelliq
Acelqiq
Calwaw

Ameclux

Acelxux
Acelyaḍ 

Acelɛuḍ 
Ccemma

Cicma
Ačemčum 
Ccambiṭ 

Acembir

Acamlal

Tacamlalt

Lmecmel

Ccemla
Ačamar / 
tačamart 
Acmux/tacm
uxt
Tacamyaṭ 

Eccmeɛ/ 
tacemmaɛt 

Ačenčun / 
tačenčunt 

Čcina 
Uccen
Tuccent

CLQ
CLQ
CLW

CLX

CLX
CLYḌ 

CLƐḌ 
CM

CM
CM
CMBṬ 

CMBR

CML

CML

CML

CML
CMR

CMX

CMYḌ 

CMƐ 

CN

CN
CN
CN

chiffon usé.
nom de précedent
embouissement
maladie des yeux.
Bracelet assey
haut d’argen.

Viande grasse.
Vent glaciel
d’hivers.
Viande molle.
Tabac , chiqué ,

lieu d’aisances.
Touffe.
garde-champétre.

voile de femme.

variété de figuies.

nom d’unité du
précédent.
Bien foncier
communal.
Tissu , foulard.
Barbe.

Cruche.

foulard de coton.

Bougie.

objet qui fait du
buit.

Oranges.
Chacal.
femelle du chacal.

91
92
92

93

93
93

93
94

94
94
94

94

95

95

95

95
95

96

96

96

97

97
97
98

Aceṭṭiḍ 
Aceṭṭiḍ 
Calwaw

Ameqyas

Tasemt
/

/
Ccemma

Lkabini
/
Ccambiḍ 

Acembir

Acamlal

Tacamlalt

N bayleh

Ccemla
Acamar

Acmux/tac
muxt
Lbaliṭa 

Tacemmaɛt 

Ačenčun 

Ččina 
Uccen
Tuccent

Aceṭṭiḍ 
Aceṭṭiḍ 
Calwaw

Ameqy
as

Tasemt
/

/
Ccemm
a
Lkabini
/
Ccambi
ḍ 

Acembi
r

Acamla
l
Tacaml
alt
Nbayle
k
Ccemla
Acamar

Acmux
Tacmut
Lbaliṭa 

Tacem
maɛt 

Ačenču
n

Ččina 
Uccen
Tuccent
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Ccencafa
Acnaf

Acenfir/tace
nfirt

Acenyar

Acaquṛ/ 

tacaquṛt 

Cciqar
Iciqer

Aceṛcuṛ/ 
tacaṛcurt 
Acercur

Acrur

Tacrurt

Iccer

Ticert
Eccṛab 

Cceṛba 

Cceṛcef 

CNF
CNF

CNFR

CNYR

CQR

CQR

CQR
CQR

CṚ 

CR

CR

CR

CR

CṚB 
CṚB 

CṚB 

CṚF 

Eponge.
Roquette.

Lévre.

vapeurs d’huile
de frituse..

grand hache.

Hachette.

Montagne.
rochie /cote
difficile.
chute d’eau

crête

pendloque,ponpo
n

verge de petit
garçon.

Ongle , griff

Ongle d’enfant
vin

soup à la semoule
soup au
vermicelle ou aux
pate fines avec
viandE.
Granir de volants.

98
98

98

99

102

102

102
102

103

104

104

104

104

105
105

105

105

Acifun
/

Acentir/tace
nfirt

Acayaḍ 

Agelzim

Tagelzimt

Icciqar
Acruf

Aceṛcuṛ 

Acercur

Acrur

Tacrurt

Iccer

Ticcert
ccṛab  

Cceṛba 

Cceṛcef 

Acifun
/

Acenfit/
tacenfir
t

Acayeḍ 

Agelzi
m

Tagelzi
mt
Icciqar
Acruf

Aceṛcuṛ

Acercur

Acrur

Tacrurt

Iccer

Ticcert
Ccṛab 

Ccerba

Cceṛcef 



Ammud

- 142 -

Ceṛcayet/ 
ticeṛcifin 

Acerdud
Timecṛeṭṭ/ 
timecṛeḍṭ 

Ticṛeṭṭ 
Iceṛṛiḍen 

Acruf
/tacruuft
Tacṛuft 

Ecaruka
Aceṛṛun 
Eccerq
Acaṛiq/ 
iceṛṛiq 
Acṛaṛaq 
Aceryul
Ccita
Ccetwa
Acettal
Caterwal

Taciṭa 
Ceṭṭ 
Aceṭṭiḍ/ 
taceṭṭiṭ 
Cciṭan 
Iciwi/ ticiwit

CṚCF 

CRD
MCRD

CṚṬ 
CṚḌ 

CRF

CṚF 

CRK
CṚN 
CRQ
CṚQ 

CṚQ 
CRYL
CT
CTW
CTL
CTRW
L
CṬ 
CṬ 
CṬḌ 

CṬN 
CW

Volants (de
robesb

Grosse lévre.
Abattage collectif
de viande
distribuée entre
tout les habitants
de
Villages .

Tatouage.
nom de village
des at yanni
proche de at
mangellat.
Grand rocher.

Arroudi de
burnous.
Association .
Tranche de melon
Est / orient.
Raie , rayan de
soleil.
Brillant.
jeu d’enfant.
Brosse.
Hiver.
Race.
Zigzag.

branche d’arbre.
bord , rive littoral.
morceau d’etoffe.

démon , diable.
haut de robe qui
bouffe en poche
ou déssu de la
cienture.

105

106
106

106
106

107

107

109
110
111
111

111
111
112
113

113

114
114
114

114
115

Carcif

Acenfir
Lewziɛa 

Ticṛeṭṭ 
/

Acruf

Tacḍaṭ 

Ccarika
Afjur
Eccerq
Acariq

Uṛṛiq 
Aceryul
Ccita
Ccetwa
Cetla
Zagzag

Taṣṣeṭṭa 
Ceṭṭ 
Aceṭṭiḍ 

Cciṭan 
Iciwi

Carcif

Acenfir
Lewziɛ
a

Ticṛeṭṭ 
/

Acruf

Tacḍat 

Ccarika
Afjur
Eccerq
Aceriq

Uṛṛiq 
Aceryul
Ccita
Ccetwa
Cetla
Zagzag

Taṣṣeṭṭa
Ceṭṭ 
Aceṭṭiḍ 

Cciṭan 
Iciwi
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Acwaw

Tacwawt

Ccwa

Ccawec
Acebbaḍ / 
tacebbaṭ 

Acwari

Cix
Ccix
Acexlul
Ičexmumen 

Taccuyt
Aceččuy 
/taceččuyt 
Uččay 

Tacixt
Tacaɛbabut 

Taceɛlalut 

Eccɛer 
Cceɛra 

Cɛayeb 

Tidi
Udi
Ided

CW

CW

CW

CWC
CBḌ 

CWR

CX
CX
CXL
ČXM 

CY
CČY 

ČY 

CX
CƐB 

CƐL 

CƐR 
CƐR 

CƐYB 

D
D
D

Foulard
quelconque dont
on se coiffé.

Sommet.

ragoût de viande
avec so .
Chaouch.
Crépes fines
déchiquetées et
trempées dans du
lait ou du bouillan
.
taille en pointe .
Double panier en
sparterie pour
transpor sur bête .
Diriger .
Vieillard.
Crachat .
Pluriel de
crachats.
Marmite .
Chevelure.

lévrier , chien de
chasse trés rapide.
Institutrice.
flambée de
branchages .
flambée .

poiles .
nom d’unité d’un
poile.
Nom d’un tribu
de grand kabylie .
Sueur .
Beurre.
fil de chaîne de
tissage .

115

115

116

116
116

118

118
118
119
119

119
119

119

121
122

122

122
122

123

128
128
128

/

Taqacuct

Aseknef

/
Afettat

Cwari

Aqarru
Amɣar 
/
/

Taccuyt
Acekkuḥ 

Aqjun n
ṣyada 
Tacixet
Tiftilt

Aḥǧaǧu 

Eccɛer 
Anzaḍ 

/

Tidi
Udi
/

/

Taqacu
ct
Asekne
f
/
Afettat

Cwari

Aqarru
Amɣar 
/
/

Taccuyt
Acekku
ḥ 
Aqjun n
ṣyada 
Tacixet
Tiftilt

Aheǧeǧ
u
Eccɛer 
Anzaḍ 

/

Tidi
Udi
/
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Dadda
Adidduc
/ididdic

Ddib /eddbu
b
Ddbiḥa 

Tineddict

Adcir /
tadcirt
Taḍuṭ/taduṭ 
Taḍeffaḥt 

Adfel
Lmedfeɛ 

Ddheb
Ddhin
Dduḥ 
Ddeḥḥ 

Tadḥuḥt/ 
tidḥuḥin 

Tidekt
Idilkel
/tidikelt
Adekkan

Tadekkant

Ddekkaṛ 

Tadekkart

Ddker

D
D

DB

DBḤ 

DC

DCR

DḌ 
ḌFḤ 

DFL
DFƐ 

DHB
DHN
DḤ 
DḤ 

DḤ 

DK
DKL

DKN

BKN

DKṚ 

DKR

DKR

nom de parenté
bobo

animal rusé.

endroit du cou ou
l’on egorge .
noeud , boucle .

quartie de village
.
laine .
pomme.

niege .
canon ( arme).

or .
matiére grasse.
Berceau.
ancien bracelet en
argen.
Braceletven argen
forme d’un
simple cercle fin
.
Lentisque.
creux de la main.

dans la maison
traditionnelle.
Banquette.

figues mâles.

figueier mâles.

mâle , sexe
masculin.

128
129

129

129

130

131

131
131

131

135
135
135
135

137

137
137

137
138
138

138

138

138

Dada
Adeddic

/

Tizli

Timeddict

Azniq/tazni
qt
Taḍuṭ 
Tattefaḥt 

Adfel
Lmedfaɛ 

Ddheb
Ddhan
Dduḥ 
Ddeḥḥ 

Ameqyas n
lfeṭṭa 

Tidekt
Idikel

Adekkan

Tadekkant

Ddekkar

Tadekkart

Awtem

Dada
Adeddi
c

/

Tizli

Timddi
ct
Azniq

Taḍuṭ 
Tattefa
ḥt 
Adfel
Lemdfa
ɛ 
Ddheb
Ddhan
Dduḥ 
Ddeḥ 

Ameqy
as n
lfeṭṭa 

Tidekt
Idikel

Adekka
n
Tadekk
ant

Ddekka
r
Tadekk
art
Awtem
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Ddkir
Taduli

Ddil

Adlal

Adal
Tidli

Delles

Ddalya
Ddellaɛ 
Tadellaɛt 

Idim
Udem/tude
mt

Idimim
Tidmimt

Tadimt
Ddum
Adem

Damma

Ddiminu

Idmer/tidma
rt
Idmaren
Ddunit
Ddenya
Dɣiɣi 

Adɣer 

DKR
DL

DL

DL

DL
DL

DLS

DLY
DLƐ 
DLƐ 

DM
DM

DM
DM

DM
DM
DM

DM

DMN

DMR

DMRN
DN
DNY
DƔ 

DƔR 

Acier.
tout ce qui à
couvrir.
Piece de vétment
féménen.
Rubon de laine
cardée en roulé
sur le bras
gouche.
Lentille d’eau.
Galon.

ville de kabylie et
port sur la
méditerannée .
nom de champ.
Pastéque.
nom d’un du
précéd.
Song.
Visage.

aubépin
une branche
d’aubépin .
bouchon.
palmier main.
pére du genre
humain.
Foulard de soie
rouge .
Dominoo , une
piece de domino .
Poitrail .

Seins.
le monde.
ce monde.
comme la bellette
fouiner .
Sandsue.

138

138

139
140

140

140

140
142
142

143
143

143
143

143

143

144

144

144
146
148
148

149

149

Ddkir
Taduli

Amendil

/

/
Lḥaciya 

Delles

/
Ddellaɛ 
Tadellaɛt 

Idamen
Udem

/
/

Tadimt
/
Adem

Timaḥremt 

Ddiminu

Idmaren

Tibucin
Ddunit
Ddunit
/

Adɣer 

Ddkir
Taduli

Amendi
l
/

/
Lḥaciya

Delles

/
Ddellaɛ 
Tadella
ɛt 
Idamen
Udem

/
/

Tadimt
/
Adem

Timaḥr
emt
Ddimin
u
Idmare
n
Tibucin
Ddunit
Ddunit
/

Adɣaɣ 
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Adɣes 
Adeqdaq
Ideqqi

Taddart
Taseddarit
Adrar
Aderbal /
taderbalt

Adrbuz /
tadarbuzt
Ddrahem
Deṛṛej 
Ddeṛj 

Taderkunt

Adrum

Tiderelt
Ddersa

Ddurt
Tidderwect

Tadarit
Dderya
Aderyes
Adriz

Ddreɛ 
Tadist
Tiddas

DƔS 
DQ
DQ

DR
DR
DR
DRBL

DRBZ

DRHM
DRJ
DRJ

DRKN

DRM

DRL
DRS

DRT
DRWC

DR
DRY
DRYS
DRZ

DRƐ 
DS
DS

Colostrum.
Fievre.
argil .

Village.
abri .
montagne.
guenille .

trou .

argent.
Cheminer.
Exalier.

fardeau porte a
plusieurrs sur les
épaulge .

groupement de
famille et de class
familiaux .

cécité.
quantité de ce
qu’on va piles au
qu’on pile .
semaine .
folie .

auvent.
Enfants.
thapsia (plante).
Fête.

bras , coudée .
groussesse.
sorte de jeu de

150
150
152

153
153
154
154

155

155
155
155

156

157

157
158

158
159

159
159
159
159

160
160

Adɣes 
Tawla
Tumlilt

Taddart
Tasqift
Adrar
Taderbalt

Axmuj

Idrimen
/
Tiseddarin

/

Adrum

/
/

Smana
Timaxlelt

Tadarit
Ddarya
Aderyis
Tameɣra 

Ddreɛ 
Tadist
/

Adɣes 
Tawla
Tumlilt

Taddart
Tasqift
Adrar
Taderba
lt

Aremm
uj
Idrimen
/
Tisedda
rin
/

Adrum

/
/

Smana
Timaxl
elt

Tadarit
Ddarya
Aderyis
Tameɣr
a
Ddreɛ 
Tadist
/
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Tidett
Ddwa
Lemdwed

Dawed

Ddewla
Ddiwan
Dduṛ 
Adwiṛ / 
tadwiṛt 

Tamedwazt

Ddux dux
Ddwaxel

Dduxxan

Adeddi

Adeddic

Uday /
tudayt
Ddeyya

Adaynin

Ddeyyer

Tamaddazt

Azduz

Tazduzt
Dduzan

DT
DW
DWD

DWD

DWL
DWN
DR
DWR

DWZ

DX
DWXL

DXN

D

DC

DY

DY

DYR

DZ

DZ

ZDZ

ZDZ
DZN

dames ou dés sur
un dalle avec des
cailloux .
vérité.
Médicament.
mangeoire fixe
formée de trous.
Nom du prophéte
David.
Gouvernement.
Assemblée.
Tour.
Fibule.

petit balai de
palmier main .
vertigge .
organes génétaux
féménin .
fumée , tabac a
fuumer.
Plaie.

petit plaie.

juif .

dette de sang.

dans la maison
traditionnelle .
passer le poitrail à
une linger laine .

battoir pour laver
le linger laine.
Massue en bois
d’un suele piéce
pour enfonccer
des piquets .
Pilon ou battoir .
Instrument , outils

160
161
161

161

162
162
162
163

164

164
165

165

165

165

166/165

166

166

167

167

167

167
167

Ṣṣeḥ/lḥaq 
Ddwa
Lemdawed

Dawed

Ddewla
Tajmaɛt 
Nnuba
/

Timeṣlaḥt 

Amlelli
Ddwaxel

Dduxxan

Adeddic

Adeddic

Uday

Ddeyya

Adaynin

Ddeyyer

/

Azduz

Tazduzt
Leḥwayeǧ 

ṣṣeḥ 
Ddwa
Lemda
wed
Dawed

Ddewla
Tajmaɛt
Nnuba
/

Timeṣla
ḥt 
Amlelli
Ddwax
el
Dduxxa
n
Adeddi
c
Adeddi
c
Uday

Ddeyya

Adayni
n
Ddeyye
r

/

Azduz

Tazduzt
Leḥway
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Iḍ  
Iḍan 
Aḍu 
Uḍuḍ 
Aḍebbuj/ 
taḍebbujt 

Taḍbiriwt 
Aḍebsi/taḍb
sit
Aḍebbax 
Taḍebbaxt 

Aḍaḍ / 
taḍaḍect 

Aḍeggal/iḍu
lan
Ṭṭhuṛ 

Adiḥan 
Lemḍella 

Ṭṭallala 
Aḍil 
Lmeḍleɛ 

Aḍellaɛ 
/taḍellaɛt 
Iḍumman 
Ṭṭamen 

Aḍemmin 

Aṭan 
Leḍnag 

Ḍ 
ḌN 
Ḍ 
Ḍ 
ḌBJ 

ḌBRW 
ḌBX 

ḌBX 
ḌBX 

Ḍ/ḌC 

ḌGL 

ṬHṚ 

ḌḤN 
ḌL 

ṬL 
ḌL 
ḌLƐ 

ḌLƐ 

ḌM 
ṬMN 

ḌMN 

ṬN 
ḌNJ 

Nuit.
Chien.
vent.
ménge puant
jeune frêne.

pot à huil petit.
jarre .
plat.
Cuisinier.
petit plat en métal

doigt ,doigt
d’enfant .

parent par
alliance.
nom d’une priére
canonique.
rate (orgone).
grand chapeau de
paille .
parapluie .
raisin.
Echelle.

Couffin.

Ordures.
responsable d’un
quartier de village
.

méts fiat de farine
de grains grillés
avec huile ou
berreet soucre .
maladie.
grosse joues.

169
169
169
171
171

171
171

172
172

172
171

173

175

175
176

176
176
177

177

177
177

178

178
178

Iḍ 
Iqjan
Abeḥri 
/
/

/
Taqessult

Llkuca
Aḍebbax 

Aḍaḍ 
Taḍaḍect 

Aḍeggal/iḍu
llan
Ṭṭhur 

Aḍiḥan 
Lemṭella 

Ssiwan
Tiẓurrin 
Tasellumt

Aqrab
Taqravt
Azebbal
Amɣar n 
taddart

Aḍemmin 

Lehlak
Leḥnak 

eǧ 
Iḍ 
Iqjan
Abeḥri 
/
/

/
Taqessu
lt
Llkuca
Aḍebba
x

Aḍaḍ 
Taḍaḍe
ct

Aṭṭegga
l
ṭṭhur 

Aṭiḥan 
Lemṭell
a
Ssiwan
Tiẓurrin
Tasellu
mt
Aqrab
Taqravt
Azebba
l
Amɣar 
n
Taddart
Aḍemm
in

Lehlak
Leḥnak 
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Tisḍar 

Aḍar 
Aḍṛef 
Aḍaṛaf 

Aḍṛiq 
Aseḍṣu 

Taḍwist 
Leḍyur 
Tafat
Taffa
Lafa

Afud

Tifidi
Ifden/tifdent
Fedra

Tafedṛeqt 

Tafedwect

Lfuḍa 

Tifiḍli 

Afḍis 

Tafḍist 
Tifḍas 

Isifeg

Iserrifeg

Lefḥel 
Lefḥam 

ḌR 

ḌR 
ḌṚF 
ḌṚF 

ḌṚQ 
ḌṢ 

ḌWR 
ḌYR 
F
F
F

FD

FD
FDN
FDR

FDṚQ 

FDWC

FḌ 

FḌL 

FḌS 

FḌS 
TFḌS 

FG

FG

FḤL 
FḤM 

placemta des
animaux.
Pied.
Sillon.
laine de trome
(tissage) .
chemain.
ensemble des
dent de devant .
petit pot.
Oiseau.
Lumiere.
tas de bois.
femme méchant.

bout de branche
mal coupé.
Plaie.
ortiel.
echauffement
entre les orteils.

Plat en terre assez
creux.
Petit choses son
valeur .
Piéce de tissu à
rayures noires .

Verrue.

masse pour casses
les pierres.
Marteau.
plante graine
comestibles.
Jeune oiseau
encore a nid .
Jeune oiseau qui
commence à
voler .
Homme fort.
Chardon de bois.

179

180
181
182

182
183

184
180
189
189
189

191

191
191
191

191

192

192

193

193

193
193

194

194

197
198

/

Aḍar 
/
/

Avrid
Aseḍṣu 

/
Ifrax
Tafat
/
Tamcumt

Afud

Tifidi
Tifdent
Fedra

/

/

Lfuḍa 

Tifiḍliwt 

Afḍis 

Tafḍist 
Tifḍas 

Afrux

Afrux
amectuḥ 

Afaḥli 
Lefḥam 

/

Aḍar 
/
/

Avril
Aseḍṣu 

/
Ifrax
Tafat
/
Tamcu
mt
Afud

Tifidi
Tifdent
Fedra

/

/

Lfuḍa 

Tifiḍliw
t
Afḍis 

Tafḍist 
Tifḍas 

Afrux

Afrux
Amecṭu
ḥ 
Afeḥli 
Lefḥam 
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Afjur/tafjurt

Lefjer

Tafejrit
Tafukt

Tafekkalt

Ifkar/tifkert
Afekrur/
tafekrurt

Lfakya
Iseffil

Asfel

Tifli

Uffal
Lfil
Lfula
Afilali
Ifelfel/tifelfe
lt
Fleggu
Taflukt
Afalku

Tifilkul

Iflis

FJR

FJR

FJR
FK

FKL

FKR
FKR

FKY
FL

FL

FL

FL
FL
FL
FL
FL

FLG
FLK
FLK

FLK

FL

Tranche.

nom d’un priére
canonique .
l’aurore.
lumiere diffuse
du soleil.
garniture faite
d’un coussinet de
cuir ou de toile
bourré de paille
ou d’alfa .
tortue.
Tortue.

Fruit.
fil de trame qui
recouvre plusieur
fils de chaîne .

pratique magique
qui consiste à
faire tourne une
offrande (pégeon
, coq,..).
petit trou.

Ombelle.
Éléphant.
carie dentaire.
Cuir.
poivron /piment.

mentha pulgiun.
Barque.
nom d’un oiseau
de proie .
top . village des at
menguellet .
nom ethnique

199

199

199
201

202

203
203

203
203

204

204

204
205
205
205
205

206
206
206

206

207

Afjur/tafjurt

Lefjer

Tafejrit
Iṭij 

/

Afekrun/tafe
krunt
/afekrun
/tafekrunt
Lfakya
/

Asfel

Aremmuj

Uffal
Ilef
Fulla
/
Ifelfel/tifelfe
lt
Fleyyu
Taflukt
Afalku

/

Iflis

Afjur/ta
fjurt

Lefjer

Tafejrit
Iṭij 

/

Afekru
n/tafekr
unt

Lfakya
/

Asfel

Aremm
uj
Uffal
Ilef
Fulla
/
Ifelfel/ti
felfelt
Fleyyu
Taflkut
Afalku

/

Iflis
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Tifilellest

Tafamilt

Lfina

Lfinga
Afenjal/tafe
njalt
Afniq

Lefnaṛ 
Tafunaṛt 

Tafunast

Afuɣ 
Tifeɣwett 

Tafeqlujt
Afeqluj
Ifuṛṛan  

Afrara

Affar
Iffer/iferraw
en/tiferret

Ifri

Tifrit
Tafrut

Lferfuri

Furar

Ifuṛac 
Taferracit

FLS

FLM

FN

FNG
FNJL

FNQ

FNṚ 
FNṚ 

FNS

FƔ 
FƔW 

FQLJ
FQLJ
FṚ 

FR

FR
FR

FR

FR
FR

FR

FR

FRC
FRC

kabyle.
Hirondelle.

Famille.

Cotonnade
blanch.
echafaud.
Tasse.

Coffre.

Fanal , phare.
petit foulard
moderne .
vache.

Bouton.
tête d’artichaut.

courge comestible
courge grosse.
Vapeur.

variété de raisin
(blanc ,petit).
Chiendent .
Ail ( oiseau).

Rocher axarpée
groutte .
Village de at ijer.
Couteau à
manche de bois
de fabrication .
Porcelaine portrie
fine .
Février du
calendrier
agricole .
branches
couvertur piquée

207

208

209

209
210

210

210
210

210

212
213

214
214
216

218

218
218

218

218
218

218

219

219
219

Tifirellest

Tawacult

Lfini

Lfinga
Afenjal/tafe
njalt
Asenduq

Lefnar
Tafunaṛt 

Tafunast

Acelfuɣ 
Tifeɣwett 

Taqruct
Aqruc
Lefwar

Tiẓurin 

/
Iffer/ifriwen
/tifriwin

Ifri

/
Ajenwi

Lferfuri

Fiberyi

/
Taferracit

Tifirelle
st
Tawacu
lt
Lfini

Lfinga
Afenjal/
tafenjalt
Asendu
q
Lefnar
Tafunaṛ
t
Tafunas
t
Acelfuɣ
Tifeɣw
ett
Taqruct
Aqruc
Lefwar

Tiẓurin 

/
Iffer/ifi
wen/tifr
iwin
Ifri

/
Ajenwi

Lferfuri

Fiberyi

/
Taferra



Ammud

- 152 -

Tifrect

Iteṛdan 

Afrag
Lferg
Afeṛṛuj/tafeṛ
ṛujt 

Taferka
Afurk/tafurk
it
Tafeṛṛant 

Afarnu

Fransa

Afrasen
Taferrast

Ifires
Tifirest
Tafarsadit

Afarṭeṭṭu 

Tafrawt

Fṛawsen 
Afux
Tafruxt
Afaṛez 
Ifiṛaɛqes/ 
tifiṛaɛqest 

FRC

FṚD 

FRG
FRG
FRJ

FRK
FRK

FṚN 

FRN

FRNS

FRSN
FRS

FRS
FRS
FRSD

FRṬ 

FRW

FṚWS 
FRX
FRX
FṚZ 
FṚQS 

tas de figues
abinées .
morceaux de peau
arrachés .
clôture.
bande d’oiseau.
petit de la
divdrix(poussin) .

champ.
branche d’arbre.

variété de raisin
petit et sucre .
four , grande
flamme .
france.

Balayures.
instrument pour
débroussailler
( fourche ,
rateau).
poires
poiriers
couverture de lit
de fabrication
industrielle .

papillon de nuit

toponyme de
champ .
nom d’un tridu.
petit oiseau.
femelle d’oiseau.
jeune d’oeuf.
Crabe.

219

220

221
221
223

224
224

225

225

225

227
228

228
228
228

229

229

229
229
229
231
231

Tifrac

/

Afrag
Lferg
Afeṛṛuj/tafeṛ
ṛujt 

Iger
/

Tiẓurrin 

Afurnu

Fransa

Lewsax
Araṭu 

Ifires
Tifirest
Taḥayekt 

Aferṭeṭṭu 

Azaɣr 

/
Afrux
Tafruxt
Afaṛez 
Ifireɛqes/tifi
reɛqest 

cit
Tifrac

/

Afrag
Lferg
Afeṛṛuj/
tafeṛujt 

Iger
/

Tiẓurrin

Afurnu

Fransa

Lewsax
Araṭu 

Ifires
Tifirest
Taḥaye
kt

Aferṭeṭṭ
u
Azaɣar 

/
Afrux
Tafruxt
Afaṛez 
Ifireɛqe
s/tifireɛ
qas
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Tafsut
Afus
/tafettust
Ifis
Iffis
Tiffist

Afessugan

Lfasux

Aftut

Afettit

Ltatiḥa 

Lmeftaḥ 

Leftil

Uftiyen
Tuftit

Lfeṭṭa 

Ifeṭṭiwjen/ 
tifeṭṭewejt. 

Afwaḍ 
/tafwa

Tafawt/
tafawtt
Afexxaṛ 
Tifexsit
Tifext

FS
FS

FS
FS
FS

FSGN

FSX

FT

FT

FTḤ 

FTḤ 

FTL

FT
FT

FṬ 

FṬJ 

FWḌ 

FW

FXṚ 
FXS
FXS

Printemps.
Main.

Hyéne.
tréfle ( fourage).
tréfle(variété de
iffis).
Viande de
bifteck.
Ingrédient divers
employés contre
les gorcelleries .
Morceau de
viande.
Tout petit
morceau.
Permier sourate
du coran.
Cadenas.

préparation du
couscous en
forment les grain
a la main .
plat de blé
bouillé dans
l’eau.

argent , bijoux en
argent.
Elincelle.

Entrailles , a bats

piéce

polerie
crévase petit fente
piege en fer (

231
233

233
233
233

233

234

234

236

237

237

238

240
240

240

240

241

241

242
242
242

Rrbiɛ  
Afus/tafuset

/
Iffis
Tiffist

Aksum

Ttbaxur

Aftat

Afettuc

Lfatiḥa 

Lmeftaḥ 

Leftil

Uftiyen
Tuftit

Lfeṭṭa 

Ifeṭṭiwjen/tif
eṭṭiwjin 

Afwad

Tafawet

Afexxar
Tifexsit
Taqfet

Rrbiɛ 
Afus/taf
uset
/
Iffis
Tiffist

Aksum

Ttbaxur

Aftat

Afettuc

Lfatiha

Lmefta
ḥ 
Leftil

Uftiyen
Tuftit

Lfeṭṭa 

Ifeṭṭiwj
en/tifeṭṭ
iwjin

Afwad

Tafawat

Afexxar
Tifexsit
Taqfet
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Afzim
Tafzimt

Llafɛa 
Uggi

Taga

Agu
Tuga

Iggi / Tiggit
Tuggi/Tuggi
ct
Igig
Agecrir

Agdud

Agdal
Agadir
Agdur/tagdu
rt
Igider

Igedrez/tige
drezt

Tagdest
Tagḍit 

Tigejdit
Agejdur

FZM
FZM

FƐ 
G

G

G
G

G
G

G
GCR

GD

GDL
GDR
GDR

GDR

GDRZ
GDS

GḌ 

GJD
GJDR

pour oiseau ,
souris).
ailleurs
broche ronde en
argent dant
l’agrafe se trouve
au santre .
monstre
quantité de farine
qu’on petit en une
fois .
plants , pied ou
cades d’artichauts
.
bouillard /brune .
vexe( plante
fourragére ) .
chêne , liége
marlite en terre

brourbillon.
genou.

group ,
bourdonnant .
champ céréales.
Talus.
pol en terre avec
une identifier.
Oiseau de proie
difficile à
identifier.
Grand buit confus
salamandre

diarrhée des bébé
accompagnée
voméssement .

pilier de bois.
gris de deuil
accompagnés de

243
244

245
247

247

247
247

247
247

248
248

249

250
251
251

251

251
251

251

253
253

Afzim
Tafzimt

Llafɛa 
Uggi

Taga

Tagut
Tuga

/
/

/
Tagecrirt

Tarvaɛt 

/
/
/

Igider

/
/

/

Tigejdit
/

Afzim
Tafzimt

Llafɛa 
Uggi

Taga

Tagut
Tuga

/
/

/
Tagecri
rt
Tarvaɛt 

/
/
/

Igider

/
/

/

Tigejdit
/
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Ugel
Aguglu
Aglul
/taglult
Asgel

Agellid
Aglaf

Aglim
/taglimt
Agelmim

Taglast

Igelṭem / 
tigelṭemt 
Legliz
Agelzim /
tagelzimt
Tiggugemt

Asagem

Tigemmi

Tagmat
Tagmmuct
Tagmaṭ 

Agemmun

GL
GL
GL

GL

GLD
GLF

GLM

GLM

GLS

GLṬM 

GLZ
GLZM

GM

GM

GM

GM
GMS
GMḌ 

GMN

manifistation de
deuil.
Dent.
Caillé.
Mollet.

sans
accompagenemen
t de sauce mais
léégerment huile
ou beurre .
roi
essain (
d’abeilles)
peau

point d’eau
stagnante .
son d’orge (aclim
, moulu en ferine
fine) .
grosse branche
droite .
l’angleterre
hache , poiche

mutisme

cruche en terre à
puser l’eau
rapport d’eau de
la fontaine.
Vaste terrain de
culture.

Franternité.
petit tas.
auge de maçon
“gamate”.
Tas .

256
256
256

256

257
257

257

257

257

258

259
259

259

260

260

261
261
261

261

Ugel
/
Tablult

/

Agellid
Aglaf

Aglim/tagli
mt
Agelmim

Taglast

/

Legniz
Agelzim/tag
elzimt
Tiggugemt

Acmux

/

Tagmat
/
/

/

Ugel
/
Tablult

/

Agellid
Aglaf

Aglim/t
aglimt
Agelmi
m
Taglast

/

Legniz
Agelzi
m
Tiggug
emt
Acmux

/

Tagmat
/
/

/
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Tagemmunt

Tagmart

Asgen

Igenni
Agni /
tagnitt
Taggan
Tagnant

Agnun
/tagnunt

Agennun

Agenduz

TAgenduzt

Agennur/
tagennurt

Agens
Tigensa

Tinnegnit

Taggara
Tasegrut

GMN

GMR

GN

GN
GN
GN
GN
GN

GN

GNDZ

GNDZ

GNDZ

GNR

GNS
GNS

GN

GR
GR

amoncellement
Nom breux
toponymes.
jument
l
it de l’accouchée

ciel
plateau , terrain
plat
taon
coupe de chevaux
rustique masalin.
Petit du lapin
domestique .

Nom d’une
ancien
confédération des
tribus entre tizi
ouzou et la mer .
veau

génisse

coiffur d’homme
trés élevée avec
truban.
Lieu de séjour
Top, hameau des
at sid said à
l’ouest de ain el
hamman .

A la renverse

fin
chaînette
exécutec contre
les piquets
pendant l’our
dissage d’un
tissage et qui

261

262

262

263
263
263
264
264

264

264

264

264

264

264
265

269

270
270

Tagemmunt

Tagmart

Ameḍraḥ 

Igenni
Agni
Tagnit
/
/

/

/

Agenduz

Tagenduzt

Agennur

Aṣalu 
/

Tinnegnit

Taggara
/

Tagem
munt

Tagmar
t
Ameṭra
ḥ 
Igenni
Agni/
Tagnit
/
/

/

/

Agendu
z
Tagend
uzt
Agennu
r

Aṣalu 
/

Tinneg
nit
Taggara
/
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Iger
Aggur
/taggurt
Lgerra
Lgirra
Igirru
Tagrirt
Agrur/
tagrurt

Gergra

Tasegrarabt
Agrab
Agurbi
Amegruc
Agercal /
tagercalt

Ageṛḍ 
Amgarḍ / 
tamgarṭ 
Tagerfa/
agerfiw
Igergis
Agraraj /
tagrarajt
Agerruj/
tagerrujt
Agerjuj/
tagerjujt

Agerjum /
tagerjumt

Lgrina

Gerninuc

GR
GR

GR
GR
GR
GR
GR

GR

GRB
GRB
GRB
GRC
GRCL

GRCL
GRḌ 

GRF

GRGS
GRJ

GRJ

GRJ

GRJM

GRN

GRNC

anserre chaque fil
de chaine.
champ
lune

pluie
guerre
cigarette
scorpiure
réduit ou l’on
enferme le petit
bétail.

Nom donnée à la
femelle du
crapaud conte.
Bille , roulette
sacoche
cabane , gourbi
tourteau d’olives
son du blé

encolure
cou , nuque

carbeau

cartilage
gros gravier

trésor

gorge

gorge

colére

cersso plante
herbassée.

270
270

271
271
271
271
271

271

271
271
272
272
273

273
273

273

274
274

274

274

275

275

276

Iger
Ayyur

Lahwa
Lgirra
Agirru
/
/

Gerger

/
Aqrab
/
/
Agercal/taga
rcalt

Uxdil
Amgaṛḍ 

Tagarfa

Agargis
Agrabyi

Agerruj

Taɣuct 

Agerjum
Tagerjumt

Lgernina

/

Iger
Ayyur

Lahwa
Lgirra
Agirru
/
/

Gerger

/
Aqrab
/
/
Agercal
/tagecri
rt
Uxḍil 
Amgaṛḍ

Tagarfa

Agergis
Agrabyi

Agerruj

Taɣuct 

Agerju
m/tager
jumt
Lefqaɛa
t
/
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Agris

Tagersa

Agersal
Agertil/
tagertilt
Agerwaj

Agerz/
tagrezt
Agus
Tagest

Agusim

Tamecgeṭṭu
mt

Agaw
Agazu
/tagazut
Lgaz
Lgazuz
Tageẓẓamt 

Tigzirt

GGS

GRS

GRSL
GRTL

GRWJ

GRZ

GS
GS

GSM

GTM

GW
GZ

GZ
GZ
GZM

GZR

Froid glacial

Soc de charrue

champignon
grand natte d’alfa
ustensile de
vaisselle en terre
en bois en métal .

talon

cienture
sangle qui tient le
bât.
Ecorce de racine
de noyer utilisée
par les femme
pour l’entrentien
des dent et des
gencives ou
comme produit de
beauté.
Baguette flexible
qui reste à
attacher.
neveu
grappe de raisin

pétrole
limonade
planche à hacher

nom de village
des at yanni.

276

276

277
278

278

278

279

279

280

280
282

282
282
283

283

Agris

Tagerssa

Tireɣla 
Agertil/tager
tilt
Agerwaj

Agrez
Tagrezt
Agus/
tagest

Agussim

/

Ayaw
Azagu
Tazagut
Lgaz
Lgazuz
Tagezzamt

Tigzirt

Agris

Tagerss
a
Tireɣla 
Agertil
tagertilt
Agerwa
j

Argaz
Targazt
Agus
/tagest

Agussi
m

/

Ayaw
Azagu
Tazagut
Lgaz
Lgazuz
Tagezz
amt
Tigzirt
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.

Lhiba

Timuhb
elt

Aḥicur 

Lhedd

Tihuddi
t

Ahdum

Lahḍur 

Lhedra

Ahiḍur 

Lehdey
ya

Lhaffa

Lhejjna

HB

HBL

HCR

HD

HD

HDM

HDR

HDR

HDR

HDY

HF

HJN

Crainte forte, mêlée de respect.

Caprice (d’enfant gâté) folie,
sottise.
Follie.

Ce qui reste sur pied quand le
fourage a été coupé, que le bétail
mange sur place, foin.

Ruine, démolition.

C’est un lâche, un poltron.

Folle, tas (quelque chose
d’énorme). abondance.

Paroles : conversation,
discussion, discours.

Que le prédéd.

Peau (syn : alemsir).

Cadeau, présent : récompense
(objet ou argent).

Bruit de pas entendu sans qu’on
voie d’où il vient, fantome, chose
qui produit l’épouvante.

Gène, Epreuve.

285

285

285

286

287

287

287

288

288

288

288

289

Lhiba

Timexlelt

Ahicur

/

/

/

Lahḍur 

Lhedra

Alemsir

Tarzeft

/

/

Lhiba

Timexlelt

Aḥicur 

/

/

/

Lahḍur 

Lhedra

Alemsir

Tirezzaft

Lheffa

/
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Lehlal

Lehl

Lehlak

Hemma

Lhemm

Lihana

Lehna

Lhend

Lehri

Amehra
z

Tahraw
t

Ahetwi

HL

HL

HLK

HM

HM

HN

HN

HND

HR

HRS

HRW

HTW

Croissant de lune.

Parenté d’une femme (père, mère,

frères, sœurs, cousins, cousines).

Maladie, indisposition.

Défendu ! ne touche pas ! ne va

pas ! (interjection à l’adresse des

petits enfants).

Peine, souci, inquiétude,

tourment, traces.

Misère, mouvais traitement.

Paix, tranquillité (cadeaux offerts

à l’occasion de réjouissances

familiale.

Ind.

Largeur.

Mortier.

Matraque, massue, arme de bois

dur à arêtes vives.

Tapage.

289

290

290

290

290

291

291

291

292

292

293

293

Ayyur

Imawlan

Lahlak

Aḥuddu 

Lhemm

Lihana

Lehna

Lhend

Tahri

Amehraz

Tareggaɣt 

Laɛyaḍ 

Ayyur

Imawlan

Lahlak

Aḥuddu 

Lhemm

Lihana

Lehna

Lhend

Tahri

Amehraz

Tareggaɣt 

Laɛyaṭ 
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Lehwa

Lhawa

Lhawa

Lhiba

Lhayca

Lhezz

Lhezuz

Lhezha
z

Sḥaḥi 

Aḥiḥa 

Lḥebb 

Taḥebb
ețț 

HW

HW

HW

HYB

HYC

HZ

HZ

HZ

Ḥ 

Ḥ 

ḤB 

ḤB 

Pluie.

Climat, temps, atmosphère.

Les plaisirs de la vie.

Terreur.

Ane, mulet, cheval, bête de

somme( ?)

Agitation : Ébranlement :

balancement.

Imbéciles, idiots.

Illusions,désirs

délirants.découragement, de

dégout.

Pousser des cris pour chasser les

oiseaux.

Chanson d’amour, chanson

libertine.

Grains : baies, boutons : éruption

de boutons (sur la peau).

Pustule, pilule, un grain, une

baie : un bouton.

293

294

295

295

295

295

296

296

297

297

298

298

Lahwa

Lhawa

Lebɣi 

Lhiba

Lhaciya

/

Aɛeggun 

/

/

Aḥiḥa 

Lḥebb 

/

Lahwa

Lhawa

Lebɣi 

Lhiba

Lhaciya

/

Aɛeggun 

/

/

Aḥiḥa 

Lḥebb 

Taḥebbuyt 
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Aḥebbu
y

Taḥebb
uyt

Aḥbub 

Taḥbub
t

Aḥbib 

Taḥbibt 

Leḥbab 

Lemhib
ba

Ḥebbu 

Aḥbac 

ḤB 

ḤB 

ḤB 

ḤB 

ḤB 

ḤB 

ḤB 

ḤB 

ḤB 

ḤBC 

Grain, bouton, pilule, d’un, pour

certains fruits.

Dimin du précéd.

Gros bouton. iḥbuben. Les figues 

sèches (plus couramment aux

AM : iniɣman. 

Maladie qui entraine la mort (en

imprée) .Argot pour désigner la

mort.

Ami amant.

Amie amante.

Amis, Etres aimés, proches

parents, alliés.

Amitié : amour estime.

Dans yemma ḥebbu, maman 

chérie (plus fréq.aux AM : yemma

ḥnini). 

Gesse ou vesce (bot).

298

298

298

298

298

298

299

299

299

299

Taḥebbuyt 

Taḥebbuyt 

Iniɣman 

Taḥbubt 

Aḥbib 

Taḥbibt 

Laḥbab 

Lemḥibba 

Taɛzizt 

/

/

Taḥebbuyt 

Tazart

Taḥbubt 

Aḥbib 

Taḥbibt 

Laḥbab 

Lemḥibba 

Taɛzizt 

/
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Ḥebbec
bab
Tiḥebb
ecbabt

Leḥbak 

Taḥbak
t

Tameḥ
bakt

Taḥbult 

Tabune
ḥbult 

Ḥeblem
luk

Taḥeble
mlukt

Aḥibun 

Taḥibu
nt

Leḥbeq 

ḤBC
B
ḤBC
B

ḤBK 

ḤBK 

ḤBK 

ḤBL 

ḤBL 

ḤBL
MLK

ḤBL
MLK

ḤBN 

ḤBN 

ḤBQ 

Boutons au visage, acné juvénile.

Organes génitaux mâles moutons,

bœuf …

Devant, col du burnous, devant de

vêtement ; plastron.

Eclat, rougeur du visage (causée

par feu, soleil, course)…

Baguette servant à battre la laine

pour la débarrasser de sa

poussière. (Syn : tamezwit, ZWY.)

Gallet, beignet, objet rond et plat.

Variété de figue (ronde et plate)

impropre au séchage consommée

fraiche, c’est une variété blanche.

Cerise, cerisiers.

N. d’un. Du précéd.

Cruche à deux anses (pour eau,

lait).

Dimin du précéd.

Basilic, bot : plante aromatique.

Souci, inquiétude, tracas ;

réflexion.

299

299

299

300

300

300

300

300

300

300

300

300

ḥebb cbab 

Taḥebbecbab
t

/

Taḥekkakt 

Tareggaɣt 

Taḥbult 

/

Suriz

Tasurizt

Acmux

Tacmuxt

Leḥbeq 

ḥebb cbab 

Taḥebbecba
bt

/

Lkasa

Tamezwayt

Taḥbult 

/

Suriz

Tasurizt

Acmux

Tacmuxt

Leḥbeq 
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Aḥebbi
r

Taḥbab
art

Ḥebrur
ec

Lḥebs 

Lmeḥb
es
Lḥabus 

Lḥic 

Leḥcic 

Taḥcict 

Tameḥc
act
Timeḥc
a

Lḥuc 

Aḥecca
d
Taḥecc
aṭ 
Aḥecku
l

ḤBR 

ḤBR 

ḤBR
C

ḤBS 

ḤBS 

ḤBS 

ḤC 

ḤC 

ḤC 

ḤC 

ḤC 

ḤC 

ḤCD 

ḤCD 

ḤCK
L

Précipitions, cris de colère.

Petit grêle, grésil.

Prison.

Pot de chambre, pot à fleurs.

Fondation pieuse de bien

faisandée.

Herbe : fourrage.

Chanvre à fumer. Au pl. : des

herbes d’espèces diverses.

N. d’un du précéd.

Fumerier de hachich : passion

pour le hachich.

Nourriture (péj).

Ferme.

Olivier sauvage.

Nom d’un village des agᵂdal (At 

sedqa).

Ingrédients, pratique

superstitieuse, à effet plus ou

moins magique, à intention

maligne (moins empl. Aux AM que

akarur, ikaruren).

301

301

301

301

301

301

301

302

302

302

303

303

303

303

303

Aḥebbir 

/

/

Lḥebs 

Lmeḥbes 

/

/

Arbiɛ 

Taḥcact 

/

/

Lfirma

Aḥeccad 

/

Iḥelkucen 

Aḥebbir 

/

/

Lḥebs 

Lmeḥbes 

/

/

Arbiɛ 

Taḥcict 

/

/

Lhirma

Aḥeccad 

/

Iḥelkucen 
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Lḥecma 

Aḥeccu
n

Aḥecrar
uf

Lḥedd 

Lemḥe
dda

Amḥad
di

Tamḥa
ddit
Aḥedda
d
Aḥeddi
d
Leḥdid
a

Abuḥed
dad
Lḥedd 

Eḥdac 

Aḥeddu
f

ḤCM 

ḤCN 

ḤCRF 

ḤD 

ḤD 

ḤD 

ḤD 

ḤD 

ḤD 

ḤD 

ḤD 

ḤD 

ḤD 

ḤD 

Honte, confusion.

Très grossier, ne se dit qu’avec

excuse (vulve).

Précipiée, endroit difficile à

escalader : roché élevé.

Limite.

.

Limite.

Défenseur : protecteur,

conciliateur : celui qui intervient.

Fém, du précéd.

Forgeron.

Fer à repasser.

Galène, sulfure de plomb : ou

peut être : antimoine.

Mésange charbonnière.

Dimanche.

Onze.

Peau avec laine ou poil (de

mouton, de chèvre etc.), souvent

la peau fraichement enlevée.

Bord (de tissu, de robe, de

champ…).

303

303

303

303

304

304

304

304

305

305

305

305

305

305

Arya/asetḥi/l
ahya

Aḥeččun 

/

Tilist

Tilissa

Amḥaddi 

Tamḥadit 

Aḥeddad 

Laḥdid 

/

/

Lḥedd 

Eḥḍac 

Ajlid/Alemsir

Asetḥi 

Aḥeččun 

Agrarub

Tilist

Tilissa

Amḥaddi 

Tamḥaddit 

Aḥeddad/ 
absekri
Laḥdid 

/

/

Lḥedd 

Aḥdac 

Ajlid
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Leḥdaf
er

Lmeḥdi
ja
Iḥedme
r

Tiḥedm
ert

Leḥdaq
a
Leḥder 

Lemḥa
dra

Lḥader 

Lḥedra 

Lḥaḍer 

Iḥder 

Tiḥdert 

Aḥedru
c

Aḥddur 

Taḥedd
urt

ḤDF
R

ḤDJ 

ḤDM
R

ḤD 
MR

ḤDQ 

ḤDR 

ḤDR 

ḤDR 

ḤDR 

ḤDR 

ḤDR 

ḤDR 

ḤDR 

ḤDR 

ḤDR 

Besoin, nécessité.

Dans l’expression : bu iḥedmer, 

avide, égoïste, qui veut tout pour

lui.

Poitrine de petit animal,

d’oiseau : bréchet.

Politesse.

Soin, attention, précaution.

Circonspection, précaution.

Celui qui est prudent, attentif, sur

ses gardes.

Ville.

Le spectateur.

Morceau (de galette, de tissu).

Mm .Ss, que le précéd.

Gros morceau.

Crêpes très mines (se font en de

nombreuses circonstances ;

Achoura, fêtes familiales….).

N.d’un du précéd.

Fille.

Mur.

305

306

306

306

306

306

306

306

307

307

307

307

307

308

308

Laryuf

/

/

Tidmart

Laḥdaqa 
/tiḥarci 
Leḥder 

Lemḥadra 

/

Tamdint

/

/

Tiḥdart 

Aḥedruc 

/

/

Laryuf

/

/

Tidmert

Tiḥerci 

Leḥder 

Lemḥadra 

Amḥadri 

Tamdint

/

Iḥder 

Tiḥdert 

Aḥedruc 

/

/
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Taḥday
t
Lḥiḍ 

Lḥuḍ 

Aḥḍiḍ 

Taḥḍit 

Aḥaḍu
m
Aḥḍun 

Taḥaḍu
nt
Lḥeḍra 

Aḥedri 

Aḥeffaf 

Leḥfa 

Lḥif 

Leḥfaḍ
a
Ḥafiḍ 

Lḥafer 

Lḥefra 

Ḥeggef 

ḤDY 

ḤḌ 

ḤḌ 

ḤḌ 

ḤḌ 

ḤḌ 

ḤḌN 

ḤḌN 

ḤḌR 

ḤDR 

ḤF 

ḤF 

ḤF 

ḤFḌ 

ḤF 

ḤF 

ḤF 

ḤFY 

Carré de culture.

Enfant illégitime, bàtard.

Fém, de précéd.

Sécheresse, temps sec.

Bassin de décantation (fabrication

de l’huile).

Dimin, du pécéd.

Réunion nocturne ou l’on chante

des chantes religieux.

Citadin.

Coiffeur, barbier.

Nu-pieds.

Misère, pauvreté humiliation :

ennuis de toutes sortes.

Etude, leçon.

Dieu garde ! dieu préserve !

Plante du pied ; sabot d’équidé.

Fossé,

grand trou.

Désavantager.

Période de mouvais temps de

l’année agricole, qui s’étend sur

308

309

309

309

309

309

309

309

309

309

309

310

310

310

310

311

311

311

Taqcict

Lḥiḍ 

Lḥuḍ 

Aḥḍiḍ 

Taḥḍiṭ 

Taɣart 

Lḥuḍ 

Lḥuḍ 

Lejmaɛ 

/

Aḥeffaf 

Laḥfa 

Lḥif 

Leḥfaḍa 

Ḥafiḍ 

Lḥafer 

Aremmuj

Ḥeyyef 

Taqcict

Lḥiṭ 

Lhuṭ 

Aḥṭiṭ 

Taḥṭiṭ 

Taɣart 

Lḥuṭ 

Lḥuṭ 

Lejmaɛ 

/

Akwafur

Laḥfa 

Lhif

Leḥfaṭa 

Ḥafiṭ 

Lḥafer 

Amdun

Ḥeyyef 
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Aḥegga
n

Taḥegg
ᵂast 
Lḥegge
t
Lḥij 

Lḥaj 

Talḥajt 

Taḥjajt 

Aḥejjaj
u
Taḥejja
jut
Leḥjub
egga
Taneḥj
ubt
Leḥjab 

Lḥijab 

Leḥjub 

Aḥejjab 

ḤGN 

ḤGS 

ḤGT 

ḤJ 

ḤJ 

ḤJ 

ḤJ 

ḤJ 

ḤJ 

ḤJ 

ḤJ 

ḤJB 

ḤJB 

ḤJB 

ḤJB 

une quinzaine de jours (de fin

février à début mars).

Rapine, enlèvement.

Vivant.

Pèlerinage à la Mecque.

Celui qui a fait le pèlerinage à la

Mecque.

Fém, du précéd.

Tourbillon violent (vent,pluie

grêle).

Flamme ; tourbillon.

Mm, Ss. que le précéd.

Claustration, réclusion.

Femme, fille qui ne sort pas.

Voile ce qui dérobe aux regards le

fait la réclusion.

Voile qui cache l’avenir.

Grande amulette protégée dans

un étui de métal.

Rideau qui protège des regards.

Perdrix.

311

311

311

312

312

312

312

312

312

312

312

312

312

312

312

Aḥeyyan 

/

Lḥeyyet 

Lḥij 

Lḥaj 

Ḥajja 

/

Aḥejjaju 

Taḥejjajut 

Leḥjubeyya 

Taneḥjubt 

Leḥjab 

Lḥijab 

/

/

Aḥeyyan 

/

Lḥeyyet 

Lḥij 

Lḥaj 

Ḥajja 

/

Aḥejjaju 

Taḥejjajut 

Leḥubbeyya 

Taneḥjubt 

Leḥjab 

Lḥijab 

/

/
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Lḥejla 

Tiḥejlet 

Aḥjenje
n
Taḥjurt 

Aḥjur 

Leḥjur 

Aḥajiw 

Taḥekk
ᵂt 
Taḥkay
t
Aḥekka
y
Lḥaku
ma/Lḥu
kuma

Lḥekᵂ
ma

Lḥake
m/Leḥk
em

Aneḥka
m

Taneḥk
amt

ḤJL 

ḤJL 

ḤJN 

ḤJR 

ḤJR 

ḤJR 

ḤJW 

ḤK 

ḤK 

ḤK 

ḤKM 

ḤKM 

ḤKM 

ḤKM 

ḤKM 

Mm. Ss, que le pécéd.

Premier mot d’un jen du genre

comptine (avec les mains).

Petit morceau (« pierre ») de

sucre, savonnet, une pièce de

domino.

Morceau.

Pierres.

Récit ;

conte,

histoire

.Bon conteur

Gouvernement, Maitrise.

Commandement.

Administrateur, personne en

charge officielle administrative.

Guide ; chef ; responsable, qui

guide et commande.

Fém. du précéd.

313

313

313

313

313

313

313

314

314

314

314

314

315

315

315

Tasekkurt

/

/

Taḥjurt 

Aḥjur 

Iḍɣaɣen 

/

/

Taqṣit 

Aqṣiḍ 

Lḥukuma 

Laḥkem 

Leḥkem 

Imɛalem 

Timɛallemt 

Tasekkurt

/

/

Taḥjurt 

Aḥjur 

Iḍɣaɣen 

/

/

Taḥkayt 

Aḥekkay 

Lḥukuma 

Lḥakem 

Leḥkem 

Imɛalem 

Timɛallemt 



Asegzawal n yimegdawalen

- 170 -

Lemḥe
kma/L
meḥku
ma

Leḥlal 

Tḥalil 

Aḥlul 

Taḥlult 

Ḥellu 

Lḥal 

Liḥala 

Ḥala 

Lmuḥal 

Lḥila 

Aḥili 

Leḥlu 

Aḥuli 

ḤKM 

ḤL 

ḤL 

ḤL 

ḤL 

ḤL 

ḤL 

ḤL 

ḤL 

ḤL 

ḤL 

ḤL 

ḤL 

ḤL 

Tribunal.

Ce qui est licite (religieusement et

coutumièrement).

Supplication.

Bouillie ; purée (plat liquide

épaisse).

Mm.Ss que le précéd.

Guérison.

Etat : condition, situation.

Situation, habitude.

En expression

complexes.situation.

Impossible ; absurde.

Ustensile

Rusé, Malin.

Douceur.

Joune boue.

315

316

316

317

317

317

317

317

318

318

318

318

318

318

Axxam n craɛ 

Leḥlal 

Tḥalil 

Aḥlulyan 

/

Ḥellu 

Lḥal 

Liḥala 

/

Lmuḥal 

Lḥila 

Aḥili 

Leḥlu 

Aqelwac

Axxam n
craɛ 

Leḥlal 

Tḥalil 

Aḥlulyan 

/

Ḥellu 

Lḥal 

Liḥala 

/

Lmuḥal 

Lḥila 

Butḥila 

Leḥlu 

Aḥuli 
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Taḥulit 

Lemḥel
la

Aḥellab 

Taḥella
bt

Lḥelba 

Lḥelfa 

Leḥlafa 

Aḥelluf 

Taḥellu
ft

Ḥellejɣ
ar

Taḥluqt 

Aḥelqu
q

ḤL 

ḤL 

ḤLB 

ḤLB 

ḤLB 

ḤLF 

ḤLF 

ḤLF 

ḤLF 

ḤLJƔ
R

ḤLQ 

ḤLQ 

Jeune chèvre.

Armée d’être invisibles et

malfaisants qui provoquent des

épidémies ou autre malheurs.

Cruche, jarre.

Pot en terre avec anses.

Graine inébriative.

Alfa ; Sparte (graminacée ;

stipotenacissima.T).

Variété de graminée comestible

pour le bélail.

Pore, sanglier (viande interdit de

pore).

Truie, Laie.

Plante vénéneuse ou ingrédient ;

un poison difficile à identifier.

Bon petit plat (souvent cuisiné en

cachette).

Pendeloques charnues au cou des

318

318

318

318

319

318

319

320

320

320

320

320

Tiɣiḍeṭ 

/

Aḥellab 

/

Lḥelba 

Lḥelfa 

/

Aḥelluf 

Taḥelluft 

/

/

Aḥelquq 

Taɣaṭ 

/

Aḥellab 

/

Lḥelba 

Lḥelfa 

/

Aḥelluf 

Taḥelluft 

/

/

Aḥelquq 
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Lḥelqa 

Aḥelqu
m
Taḥelq
umt
Aḥlalas 

Lehlu

Leḥlaw
a

Taḥlaw
at
Lḥelya 

Aḥelyi
w
Lḥemm
am
Aḥmam 

Lḥamu 

lḥuma 

ḤLQ 

ḤLQ
M
ḤLQ
M
ḤLS 

ḤLW 

ḤLW 

ḤLW 

ḤLY 

ḤLY 

ḤM 

ḤM 

ḤM 

ḤM 

chèvres (par paires, au tiers

supérieur du cou).

Cercle, anneau .Dé à coudre.

Goulot (de bouteille, de cruche).

Grosier (de poule).

Dimin, du précéd.

Graine de plomb : plombs de

chasse.

Douceur, conduit douce, polie,

prévances.personne excellente.

Bonbon ; gâteau, Douceurs.

Nom d’un, du précéd.

Tôle ; plaque de métal.

Tôle.

Bain d’eau chaud, bain.

Terrain prés de la rivière.

Fumigation d’huile versée sur la

pierre chaude du foyer (ancienne

médication.

Chaleur.

Quartier.

320

320

321

321

321

321

321

321

322

322

322

322

322

Timdewwart

/

/

Aḥlalas 

Tizeṭ 

Leḥlawat 

Taḥlawat 

Lḥelya 

Aḥelyiw 

Lḥemmam 

Aḥmam 

Lḥamu 

Lḥaraa 

Timdewwar
t
/

/

Aḥlalas/lbaṛ
uḍ 

Tizețț 

Leḥlawat 

Taḥlawat 

Lḥila 

Aḥelyun 

Lḥemmam 

Agṭiṭ 

Laḥmu 

Karṭyi 
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Aḥmam 

Taḥma
mt

Iḥembe
l

Eḥmim
uc

Lḥame
q

Aḥemri 

Leḥmur
egg
A

Ḥemme
ṣ 

Iḥemm
uten

Aḥmay
an

Lḥemm
eẓ 

ḤM 

ḤM 

ḤMB
L

ḤMC 

ḤMQ 

ḤMR 

ḤMR 

ḤMṢ 

ḤMT 

ḤMY 

ḤMẒ 

Oiseau mal déterminé, réputé

rare.

Petit oiseau.

‖ Etoffe de lainage à rayures 

couverture à rayures.

‖ Fard. Graine rouge de la bryone 

qui servait autrefois de fard.

Impatient, qui se précipite, agit

sans réfléchir.

‖ Rouge : carmin. 

‖ Eruption de bouton rouge, 

Erésipèle.

‖ Rougeur du ciel. 

Roulier en gros grains ; et pass.

‖ Argent (argot). 

Argen

Chaud.

‖ Pois chiches. 

322

322

322

323

323

323

323

323

323

326

Itbir

Titbirt

Iḥembel 

Eḥmimuc 

Aḥemmaq 

/

Leḥmureyya 

/

Idrimen

Aḥmayan 

Lḥemmeẓ 

Itbir

Titbirt

Asaku/
taduli

Eḥmimuc 

Aḥemmaq 

/

Leḥmurreyy
a

/

Idrimen

Aḥmayan 

Lḥemmeẓ 
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Tiḥemẓ
in

Timḥe
mmeẓt 

Lḥanna 

Leḥnan
a
Lemḥa
nna/
leḥenna 

Eḥnini 

Lḥenni 

Aḥanu 

Taḥanu
ț 

Taḥnun
t
Aḥnac 

Taḥnact 

Aḥnacc
aḍ 

Taḥnac
caṭ 

Muḥen
d/

ḤMẒ 

ḤMẒ 

ḤN 

ḤN 

ḤN 

ḤN 

ḤN 

ḤN 

ḤN 

ḤN 

ḤNC 

ḤNC 

ḤNC
Ḍ 

ḤNC
Ḍ 

ḤND 

Pâtes fines, vermicelle.

Pâtes alimentaires en forme de

pois

‖ Pitié, sensibilisé ‖ Sympathie ; 

amitié : bienveillance.

‖Mm. Ss que le précéd. 

‖ Mm. Ss que les précéd. 

‖ Chéri (familier). 

‖ Henné. 

‖ Vestibule ; entrée couverte. 

‖ Galette ronde mal fait, de 

mauvaise forme.

‖ Coin, recoin. 

‖ Coin, petit coin. 

‖ Glissade. Endroit glissant. 

‖ Petite glisde. 

L’annexe des noms propres.

‖ Très mal en point, d’un mal subit 

326

326

326

326

326

326

327

327

327

327

327

327

327

327

Iwzan

Timḥemmeẓt 

Lḥenna 

Leḥnana 

/

Aɛziz 

Lḥenni 

/

Taḥanut 

/

Takwat

Aḥnacaṛ 

Taḥnacart 

Muḥend 

/

Iwzan

Timḥemmẓt 

Lḥenna 

Leḥnana 

/

Aɛziz 

Lḥenni 

/

Taḥanut 

/

Takwat

Aḥnacug 

/

Muḥend 

/
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Mḥend  

Meḥne
nneḍ 

Leḥnaḍ 

Aḥennu
g

Iḥenğes 

Lḥenk 

Iḥenṭeḍ 

Aḥnuḍ 

Taḥnuz
t

Lḥeqq 

Ḥeqq 

Leḥqiq
a/
Lḥaqiq
a

Amḥeq
qi
Iḥiqel 

Sleḥer 

Aḥerḥu
r.

ḤNḌ 

ḤNḌ 

ḤNG 

ḤNG
S
ḤNK 

ḤNT
Ḍ 

ḤNZ 

ḤNZ 

ḤQ 

ḤQ 

ḤQ 

ḤQ 

ḤQL 

ḤQR 

ḤR 

et grave. Mourant.

Partie inférieure des murs à

l’intérieur d’une maison.

Mamelle enflée sans lait.

Chose qui gène (abcès,

supplément de charge).

‖ Joue. 

Joue

‖ Plante dont les fruits collent à ce 

qu’ils touchent.

‖ Bourrelet de ceinture sur lequel 

repose le fardeau porté sur le dos.

‖ Surcharge, gène (au fig). 

‖ Dimin. Du précéd. 

Droit ; justice.

Formule de serment.

En vérité, au fond.

‖ Salarié. 

Perdrix mâle

Dédaigner, déprécier.

‖ Souffle d’asthmatique, de 

327

327

327

327

327

328

328

328

328

328

329

329

330

330

330

/

Idmaren

/

Lḥenk 

Lḥenk 

Ḥenṭeḍ 

Acemmar

Tacemmart

Lḥeqq 

Ḥeqq 

Tidețț 

Aḥeqqi 

Iḥiqel 

/

Aḥerḥur 

/

Idmaren

/

Lḥenk 

Lḥenk 

Ḥenṭeṭ 

Acemmar

Tacemmart

Lḥeqq 

Ḥeqq 

Tidețț 

Aḥeqqi 

Iḥiqel 

/

Aḥerḥur 
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Taḥerḥ
urt
Lḥir 

Leḥrara 

Ameḥra
r

Lḥerr 

Taḥerrit
/Tiḥerri
t

Aḥrir 

Taḥrirt 

Leḥrir 

Taleḥrir
t

Aḥerrar 

Lḥerrar
a

Lḥara 

Aḥuri 

Taḥurit 

ḤR 

ḤR 

ḤR 

ḤR 

ḤR 

ḤR 

ḤR 

ḤR 

ḤR 

ḤR 

ḤR 

ḤR 

ḤR 

ḤR 

ḤR 

bronchitique.

Dimin du précéd.

Rapidité, urgence.

Bouffé de chaleur.

Bouton de fièvre (aux lèvres).

Noble, de bonne race.

Nourriture de base.

Liquide épais.

Bouillie épaisse. Purée.

Soie. Tissu de soie

Chute de tissu ; morceau qui reste

après confection.

Colporteur ; marchand de soie et

de pacotille.

Laine industrielle en pelote.

Cour de maison.

Enfant ou jeune homme mort sans

avoir été marié.

Fém du précéd, Vierge.

330

330

330

330

331

331

331

331

331

332

332

332

332

332

332

Taḥerḥurt 

Lḥir 

Leḥrara 

Ameḥrar 

Lḥerr 

Taḥurrit 

Aḥrir 

Taḥrirt 

Leḥrir 

Tiqarṭiwin 

/

Leḥrara 

Afrag

Aḥuri 

Taḥurit 

Taḥerḥurt 

Lḥir 

Leḥrara 

Tawla

Lḥerr 

Taḥurrit 

Aḥrir 

Taḥrirt 

Leḥrir 

Tiqerṭiwin 

/

/

Afrag

Aḥuri 

Taḥurit 
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Lḥerb 

Aḥerbi 

Amḥare
b

Aḥerbe
bbu

Aḥerbal 

Tiḥḥerc
i

Leḥraca 

Tameḥr
uct

Aḥric 

Taḥrict 

Lḥerc 

Lḥerf 
Lḥuruf 

Leḥraf 

Lḥirfa 

Aḥerrif 

ḤRB 

ḤRB 

ḤRB 

ḤRB 

ḤRB 

ḤRC 

ḤRC 

ḤRC 

ḤRC 

ḤRC 

ḤRC 

ḤRF 

ḤRF 

ḤRF 

ḤRF 

Exercice (militaire, gymnastique

et non pas la guerre) .Dressage .

Cartouche (de fusil, pistolet).

Protecteur, Gardien.

Chenille (en certaine régions :

gros lézard).

Eruption de boutons (toute

maladie éruptive, allergie).

Ruse, Habileté, intelligence.

Mm, Ss, que le précéd.

Pupille de l’œil.

Part.

Part.

Grosse semoule.

Lettre (de l’alphabet).

Bord (d’une plaie) .Lisière .

Métier.

Morceau de pain, de galette.

332

332

332

332

333

333

333

333

333

333

334

334

334

334

334

Lgirra

Taṛṣaṣt 

/

Aḥerbebbu 

/

Tiḥerci 

Leḥruciya 

Tamaḥruct 

Azgen

Tazgent

Tiwziț 

Lḥuruf 

/

Lḥirfa 

Afettuc

Lgirra

Taṛṣaṣt 

/

Aḥerbebbu 

/

Tiḥerci 

Leḥruciya 

Tameḥruct 

Azgen

Tazgenț 

Tiwziț 

Lhuruf

/

Lḥirfa 

Ahemmij
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Taḥerri
ft

Lḥerj 

Lḥerk 

Lḥerka  

Aḥerku
k
/Taḥerk
ukt
Leḥram 

Timeḥr
emt
Aḥurri
m

Taḥurri
mt

Lḥerm 

Lḥerma 

Aḥrum 

Aḥerme
ccal

ḤRF 

ḤRG 

ḤRK 

ḤRK 

ḤRK 

ḤRM 

ḤRM 

ḤRM 

ḤRM 

ḤRM 

ḤRM 

ḤRM 

ḤRM
CL

Mm, Ss. que le précéd.

Attirail, fourniment ; équipement

(d’une maison).

Fête ; noce.

Bousculade bruyante ; remue-

ménage de bagarre, de dispute.

Préparatifs de fête

Mm, Ss que lḥerka. 

Interdit grave.

‖ Fouta.‖ Serviette 

Voile, ou tissu quelconque mis par

les femmes.

Dimin, du précéd.

Considération.

Considération ; respect ;

prestige ; bonne renommée.

Clan ; quartier.

Ver de terre.

334

335

335

335

335

335

335

336

336

336

337

337

337

Tafettuct

Lḥerj 

Lherk/tamaɣr
a
/

/

Leḥram 

Timeḥremt 

Asḥaram 

Tasḥaramt 

/

Lḥerma 

Lḥara 

/

Tahemmict

Lḥerj 

Tameɣra 

/

/

Leḥram 

Tafunart

/

/

/

Lḥerma 

Lḥara 

/
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Lḥerme
l

Aḥernu
n

Aḥriq 

Taḥriqt 

Lḥerraq
a

Taḥerra
qt

Lḥerṣ 

Aḥerṣi 

Aḥerrat 

Ḥertade
m

Aḥray
mi

Lḥerz 

Taḥerze
tt

Aḥerraz 

ḤRM
L

ḤRN 

ḤRQ 

ḤRQ 

ḤRQ 

ḤRQ 

ḤRṢ 

ḤRṢ 

ḤRT 

ḤRT 

ḤRY
M

ḤRZ 

ḤRZ 

ḤRZ 

Plante.

Rage ; colère ; jalousie.

Maquis, boqueteau.

Dimin. du précèd.

Pétard ; fusée, Allumette.

Mm.Ss que le précéd.

Pression.

Garde.

Laboureur.

Epoque du début des labours

d’automne.

Rusé.

Amulette.

Petite amulette.

Tissu dont on enveloppait le bébé

emmailloté et qui achevait son

337

337

337

337

338

338

338

338

338

338

338

339

339

339

Imɣi 

Tissmin

/

/

Lḥerraqa 

Taḥerraqat 

Lḥerṣ 

Aɛessas 

Akerraz

Ḥertadem 

Aḥraymi 

Lḥerz 

Taḥerzețț 

/

Imɣi 

Tissmin

Iger

/

Lḥerraqa 

Taḥerraqt 

Lḥerṣ 

Aɛessas 

Akerraz

Ḥertadem 

Aḥraymi 

Lḥerz 

Taḥerzețț 

/
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Lḥess 

Leḥsab 

Lḥisab 

Leḥsad 

Tuḥsift 

Lḥesk 

Leḥsan 

Leḥsan
a

Lḥeswa 

Taḥeṣri
t
Lḥaṣya 

Taḥațaț
t

Aḥelḥut 

Lḥut 

ḤS 

ḤSB 

ḤSB 

ḤSD 

ḤSF 

ḤSK 

ḤSN 

ḤSN 

ḤSW 

ḤṢR 

ḤṢY 

ḤT 

ḤT 

ḤT 

habillement.

Bruit

Compte ; calcul

Interrogatoire ; jugement.

Envie, jalousie.

Rancune, Grief. Plaintes, motifs

de plante.

Variété de chardon à nervures

blanches et grosses épines.

Soin. Le fait de gâter, de soigner.

Bonne action ; mérite.

Ragout .bouillon relevé (riche en

légumes).

Natte .Tagertilt .

Fermeture (boucle de ceinture,

fermeture Eclair).

Nom d’un jeu d’enfants.

Couscous grossier fait d’un

mélange d’orge.

Poisson.

340

340

340

340

340

341

342

342

342

343

343

343

344

344

Lḥess 

Leḥsab 

Leḥsab 

Leḥsed 

Tuḥsibt 

/

Leḥsan 

Leḥsana 

lbuyun

Tagertilt

Taqeffalt

/

Abazin

Lḥut 

Lḥess 

Leḥsab 

Leḥsab 

Leḥsed 

Tuḥsibt 

/

Leḥsan 

Leḥsana 

Lbuyun

Tagertilț 

Taqeffalț 

/

Abazin

Lḥut 
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Tiḥiṭect 

Iḥiṭec 

Aḥeṭṭuf 

Taḥeṭṭu
ft

Leḥwac
i

Lḥuḍ 

Aḥwiḍ 

Taḥwiṭ 

Lḥewj 

Lmeḥw
ija

Lḥaja 

Lḥal 

Lḥila 

Aḥwil 

Lḥiwan 

ḤT 

ḤT 

ḤṬF 

ḤṬF 

ḤWC 

ḤWḌ 

ḤWḌ 

ḤWḌ 

ḤWJ 

ḤWJ 

ḤWJ 

ḤL 

ḤWL 

ḤWL 

ḤWN 

Hoquet.

Gros hoquet.

Gros paquet (bois, fourrage).

Touffe (de laine, de coton, de

cheveux, d’herbe.

Garnitures de robe ; galons de

Garniture.

Planche, carré de culture.

Carré, planche de culture.

Petit carré, petite planche de

culture.

Manque, Besoin, Nécessité.

Besoin, Nécessité, Pénurie.

‖Chose, Objet.‖ Vêtements, effets, 

couvertures.

Etat, Situation.

Récipient.

Unité de quelque chose.

Animaux.

344

344

344

344

344

344

345

345

345

345

346

346

346

346

346

/

/

/

/

Tisfifin

Lḥuḍ 

/

/

Leḥwj 

Lmeḥdija 

Lḥaja 

Lḥala 

Lḥila 

/

Lhiwan

/

/

/

/

Tisfifin

Lḥuṭ 

/

/

Lḥewj 

Lmeḥdija 

Lḥaja 

Lḥala 

Lḥila 

/

Lḥayawan 
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Aḥwant
i

Lḥara 

Lemḥe
wwer
Ameḥw
aṣ 
Aḥeww
es
Lḥut 

Aḥutiw 

Aḥeww
at

Leḥway
ej

Lḥeyye
t

Lḥayat 
/
Lḥayaț 

Lḥeyya 

Aḥaḥi 

Taḥaḥa
yt

ḤWN 

ḤW 
R

ḤWR 

ḤWS 

ḤWS 

ḤWT 

ḤWT 

ḤWT 

ḤWY
J

ḤY 

ḤY 

ḤY 

ḤY 

ḤY 

Boutiquier.

Cour de maison.

Beau couscous blanc, bien roulé.

Voleur ; Ravisseur.

Promenade.

Poisson de mer.

Nom d’un précéd.

Pécheur.

Affaires, vêtements.

Vivant.

Vie. Conditions de vie.

Vie.

Cris poussés à gorge déployée.

Battue dans les broussailles

346

346

347

347

347

347

347

347

347

347

348

348

348

348

Ametjar

Afrag

/

Amakur

Aḥewwes 

Lḥut 

Aḥitiw 

Aḥewwat 

Leḥwayej/ 
Lqec

Lḥeyyet 

Lḥayat 

Lḥayat 

/

/

Butḥanuț 

Afrag

/

Amakur

Aḥewwes 

Lḥut 

Aḥitiw 

Aḥewwat 

Lqec/
Leḥwayej 

Lḥeyyet 

Lḥayaț 

Lḥayaț 

/

/
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Leḥya 

Taneḥy
aft
Aḥayek 

Taḥaye
kt

Lḥizb 

Aḥezza
b

Taḥezz
amt

Timḥez
zemt

Leḥzen 

Aḥezqu
l
Ljuz

Tajuzeț 

Ajuj

Jjaj

Juj

ḤY 

ḤYF 

ḤYK 

ḤYK 

ḤZB 

ḤZB 

ḤZM 

ḤZM 

ḤZN 

ḤZQ
L
J

J

J

J

J

.Grands cris, vacarme.

Honte, confusion, Timidité.

Préférence.

Grande couverture blanche en

tissage du pays.

Petite couverture.

Section du coran.

Lecteur du coran.

Ceinture.

Ceinture de femme, en argent.

Tristesse, Deuil.

Gros goitre.

Noyer, noix.

Noyer, noix.

Très grosse noix.

Verre.

Juge.

348

348

348

349

349

349

349

349

349

350

351

351

351

356

357

Arya /leḥya 

Taneḥyaft 

Aḥayek 

Tahayekt

Lḥizb 

Aḥezzab 

Taggust

Taggust n
dheb

Leḥzen 

Aḥelquq 

Ljuz

Tajuzet

/

Djaj

Juj

Leḥya 

Taneḥyaft 

Aḥayek 

Taḥayekt 

Lḥizb 

Aḥezzab 

Tabagust

Tabagust n
dheb

Leḥzen 

Aḥelquq 

Ljuz

Tajuzet

/

Djaj

Juj
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Jajja

Ljib

Ajebba
d

Tajebba
ṭ 

Tajebba
nt

Lmejbe
d

Ajebbᵂ
ani

Ajebbar

Tajebba
rt

Anejbar

Tajbirt

Jebbird
u /
cebbird
u

Ljebs

J

J

JBD

JBD

JBD

JBD

JBN

JBR

JBR

JBR

JBR

JBR

JBS

Figues sèches.

Poche.

Bâton vertical qui soutient la

barre de lisse et maintient la lisse

tendue.

Tendeur.

Tendeur de tissage.

Lanière de cuir qui équipe le tour

à pédale des tourneurs de plats

(anciennement).

Vent froid (en hiver) ; courant

d’air violent.

Rebouteur.

Rebouteuse.

Soutien. Celui qui soutient, qui

répare, aide, assure.

Plâtrage.

Genette.

Gypse, Plâtre.

357

357

357

357

357

357

357

357

358

358

358

359

359

Tazart

Ljib

/

Tajebbaḍt 

/

Lmejbed

Ajebbani

/

/

Anejbar

Tijbirt

Azirdiw

Ljebs

Tazart

Ljib

/

Tajebbaṭ 

/

Lmejbed

Ajewwani

/

/

Anejbar

Tijbirt

Azirdiw

Ljebs
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Ijdi

Jeddi

Jidda

Tajaddi
t

Amejdu
b

Tamjdu
bt

Lemjad
la

Tanjda
mt
el_lhiḍ 

Ajdar

Tajdart

Ljedra

Amejda
r

Ljuder

Ajadar
mi

Tajadar
miț 

JD

JD

JD

JD

JDB

JDB

JDL

JDM

JDR

JDR

JDR

JDR

JDR

JDR
M

JDR
M

Sable, Gravier.

Mon grand- père.

Ma grand-mère.

Origine. Généalogie.

Celui qui se balance.

Celle qui se balance.

Discussion, Dispute.

Gecko des murailles.

Cabane.

Petit abri, cabane.

Tronc d’arbre.

Tuteur porteur des branches très

chargées de fruits.

Tissu de cotonnade blanche.

Gendarme.

Femme autoritaire.

359

359

359

359

359

360

360

360

360

360

360

361

361

361

361

Takayast

Jeddi

Satti

Tajadit

/

/

Amenɣi 

Tazermemmu
yt

Ajḍar 

Tajḍart 

Ljedra

/

/

Ajadarmi

Tajadarmit

Tagᵂerict 

Jeddi

Jidda

Tajaddit

/

/

Amenɣi 

Tanejḍamț 
el-lḥiḍ 

Ajḍar 

Tajḍart 

Ljedra

/

/

Ajaḍarmi 

Tajaḍarmiț 



Asegzawal n yimegdawalen

- 186 -

Ajejjiḍ 

Ljuf

Ljifa

Ljefna

Ijifer

Ajgu

Tajgut

Ajejjig

Tijujegt

Tajgaga
lt

Ljiha

Ljehd

Ljihad

Ljahel

Ljahley
ya

Jihenna
ma
/Jahenn
ama

Jjuher

Jeḥḥa 

JḌ 

JF

JF

JFN

JFR

JG

JG

JG

JG

JGL

JH

JHD

JHD

JHL

JHL

JHN
M

JHR

JḤ 

Gale.

Etat de femme enceinte.

Charogne.

Grand plat à couscous.

Bas de robe.

Poutre.

Petite poutre.

Fleur.

Floraison.

Balançoire.

Coté.

Force, vigueur.

Guerre sainte.

Brute, athée

Le temps des païens.

Enfer, géhenne.

Perle.

Nom d’un héros comique du

361

361

361

361

362

362

362

362

362

362

362

363

363

363

363

364

364

364

Ajejjiḍ 

Tadist

Ljifa

Tabaqsit

Abruɛ 

Ajgu

Tajgut

Tajeǧǧigt 

Tajejigt

Taḥejgagalt 

Tama

Ljahd

Ljihad

Ljahel

Ljahiliyya

Jihennama

Ljuhar

Jeḥḥa 

Ajejjiṭ 

Tadist

Ljifa

Ljefna

Abruɛ/ ijifer 

Ajgu

Tajgut

Tajeǧǧigt 

Tijujegt

Abalunswar

Tama

Ljahd

Ljihad

Ljahel

Ljahiliyya

Jahennama

Ljuhar

Jeḥḥa 
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Ajajiḥ 

Ajḥiḥ 

Tajḥiḥt 

Jiḥbuḍ 

Ajeḥmu
m

Ajeḥniḍ 

Tajeḥni
ḍ 

Ajjal

Tajjalt

Ajlal

Tajlalt

Ijlujal

Lajel

JḤ 

JḤ 

JḤ 

JḤBḌ 

JḤM 

JḤNḌ 

JḤNḌ 

JL

JL

JL

JL

JL

JL

monde islamique.

Flamme.

Poulain.

Poulain femelle.

Fleur de coquelicot.

Nom d’un oiseau à longue queue :

merle.

Queue.

Dimin, du précéd.

Veuf.

Veuve.

Couverture de dos et de poitrail

(pour mulet, cheval, vache) faite

grossièrement de toile à sac et de

rebuts d’étoffe.

Petite couverture.

Tout ce qui s’accroche : ustensiles

(couffin, marmite, etc.).

Terme de la vie.

364

364

364

364

364

365

365

365

365

365

365

365

365

Aḥejaju 

Ajḥiḥ 

Tajḥiḥt 

/

Ajeḥmum 

Ajeḥniḍ 

Tajeḥnit 

Ajjal

Tajjalt

Ajlal

Tajlalt

/

Lajel

Aḥejjaju 

Ajḥiḥ 

Tajḥiḥt 

/

Ajeḥmum 

Ajeḥniṭ 

Tajeḥniṭ 

Ajjal

Tajjalt

Ajlal

Tajlalt

/

Lajel
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Lmijal

Tamijal
t

Ljil

Tajlibt

Ajellab

Tajella
bt

Ajelbab
u

Jjelban

Tajilba
nt

Ajilban

Ajlid

Ajelkᵂa
ḍ 
Tajelkᵂ
aṭ 

JL

JL

JL

JLB

JLB

JLB

JLB

JLBN

JLBN

JLBN

JLD

JLKḌ 

JLKḌ 

Terme, échéance, délai.

Mm, ss. que le précéd.

Génération.

Troupeau.

Vêtement d’homme avec ou sans

manches, sans capuchon.

Vêtement de femme : blouse

ample. Petite gandoura.

Vieille couverture ; vieux tissu

qu’on met sur un bât.

Petit pois (frais ou secs).

Nom d’un. du précéd.

Variété de pois allongés qui ne se

mangent que secs, écrasés en

farine et mélangés à de la

semoule.

Peau.

Baguette flexible, Tige de férule.

Petite baguette.

365

365

366

366

366

366

366

366

366

367

367

367

367

Lmijal

/

Lǧil 

/

Ajellab

Tajellabt

/

/

Tajilbant

Ajilban

Ajlid

/

/

Lmijal

/

Lǧil 

/

Ajellab

Tajellabt

/

/

Tajilbanț 

Ajilban

Ajlid

/

/
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Ajmam

Tajma
mt

Ajemm
al

Tajem
malt
Ljemla

Tajmilt

Ijimeq

Ajemru
q
/ajermu
q

Ljamus

Lejmeԑ 

Ljemԑe
yya

JM

JM

JML

JML

JML

JML

JLQ

JMR
Q

JMS

JMƐ 

JMƐ 

Mesure rase ; mesure chiche, non

débordante.

Nom d’un. du précéd.

Rassembleur, collecteur.

Collectrice, petit rassemblement.

Ensemble ; totalité.

Faveur, amabilité.

Ce qui prend d’un coté, qui n’est

pas égale.

Bande déchirée dans un tissu.

Matière plastique dure.

Délégation de notable ;

commission de marabouts, de

prud’hommes, d’homme sage.

Réunion.

367

367

367

367

368

369

369

369

369

369

369

/

/

Ajemmal

Tajemmalt

Ljemla

Tajmilt

/

Tafaweț 

Ljamus

Lejmeɛ 

Ljemɛiyya 

/

/

Ajemmal

Tajemmalt

Ljemla

Tajmilt

/

Tafaweț 

Ljamus

Lejmeɛ 

Ljemɛiyya 
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Tajmaԑt

Ljameԑ 

Ljemԑa 

Ljamuԑ
a

Ajmayԑ
i

Tajmay
ԑit 

Tajem
maԑt 

Ajmaԑi
n

Lmejm
uԑ 

Anejme
ԑ /  
anejmu
ԑ 

Ljenn

Tijnuni
n

JMƐ 

JMƐ 

JMƐ 

JMƐ 

JMƐ 

JMƐ 

JMƐ 

JMƐ 

JMƐ 

JN

JN

JN

Lieu de réunion de quartier ou de

village.

Mosquée.

Vendredi

Assemblée de prière du vendredi.

Membre de délégation.

Fém. du précéd.

Filet en corde (pour transport

d’herbe, de fourrage).

Ensemble.

Qu’il en soit ainsi pour tous !

Assemblée. Rassemblement.

Génie malfaisant.

Fém. pl. de précéd.

‖Djinn, esprit malfaisant. 

‖ Crise de nerfs. 

370

370

370

371

371

371

371

371

371

371

371

371

Tajmaɛt 

Ljamaɛ 

Ljemɛa 

Ljamuɛa 

Ajmayɛi 

Tajmyɛit 

Tajmaɛt 

Ajmaɛin 

Lmejmuɛ 

Anejmuɛ 

Ljenn

Tijnunin

Tajmaɛt 

Ljamaɛ 

Ljemɛa 

Ljamuɛa 

Ajmayɛi 

Tajmayɛit 

Tajmaɛt 

Ajmaɛin 

Lmejmuɛ 

Anejmuɛ 

Ljenn

Tijnunin



Asegzawal n yimegdawalen

- 191 -

Ajenni
w

Tajenni
wt
Lmejnu
n
Amejnu
n

Ajenjun

Lejnan

Tajnant

Ljanaba

Lejnaḥ 

Jjenjar /
ajenjar

Ajenjar

Tajenja
rt

Ljens

Ljennet

JN

JN

JN

JN

JN

JN

JNB

JNḤ 

JNJR

JNJR

JNJR

JNS

JNT

JNT

‖Crise (de nerfs ; d’épilepsie).  

Colère.

Possédé ; fou.

Esprit qui habite quelqu’un.

Instinct, Flair.Hochet ; chose qui

fait du bruit. Jouet de bébé.

Jardin. Verger.

Vigne grimpante.

Etat d’impureté causé par

rapports

sexuels.

Ailes(en poésie).

Acétate de cuivre tinctorial.

Variété de figues noires très

appréciées.

Le figuier de la variété susdite.

Peuple ; nation ; race.

Paradis, séjour des élus.

371

371

371

372

372

372

372

372

372

372

372

372

373

Ajenniw

Tajenwit

Amaxlul

Amahbul

Ajenjun

Lejnan

/

Ljanaba

Afriwen

/

Ajanjar

Tajanjart

Ljens

Ljennet

Ajenniw

Tajenniwt

Amexlul

Amehbul

Ajenjun

Tibḥirt 

/

Ljanaba

Afriwen

/

Ajanjar

Tajnajart

Ljens

Ljennet
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Ajenṭiḍ 

Ajenwi

Tajenw
iț 

Ajeɣjuɣ 

Tajeɣju
ɣt 

Ajaɣiɣ 

Ajaɣuɣ 

Tajaɣu
ɣt 

Ajeɣᵂla
l

Tajeɣᵂl
alt

Ajeɣluf 

Tijeɣɣᵂ
imt

Jjiq

JNṬḌ 

JNW

JNW

JƔ 

JƔ 

JƔ 

JƔ 

JƔ 

JƔL 

JƔL 

JƔLF 

JƔM 

JQ

Personne à charge. Importun.

Grand couteau (de boucher).

Poignard.

Poignard.

Craine.Sommet de la tète.

Craine.

Sommet de la tète d’un enfant.

Geai.

Gorge (syn. : agerjum).

Gorge d’enfant.

Coquille (d’œuf, d’escargot,

etc.).Coquillage vide.

Petite coquille, coquille vide.

Sot, imbécile.

373

373

373

37 3

374

374

374

374

374

374

374

375

375

Abarrani

Ajenwi

Tajenwit

/

/

/

Ajaɣuɣ 

Tajaɣuɣt 

Abelɛarus 

Tabelɛirust 

/

Tijeɣɣᵂimt 

Jjiq

Aberrani

Ajenwi

Tajenwiț 

/

/

/

Agerjum

Tagerjumț 

Abelɛarus 

Tabelɛarust 

/

Tijeɣɣᵂimt 

Jjiq
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Ajeqdu
r

Ajeqmi
m

Jjerjer /
adrar n
jerjer

Ljerra

Ijujar

Tijujar

Tijara

Amesta
jer

Tamest
ajert

Ljar

Tajareț 

Tajerrar
t

Ajerrar

JQDR

JQM

JR

JR

JR

JR

JR

JR

JR

JR

JR

JR

Gorgée.

Cri perçant, grincement.

Poterie artisanale traditionnelle

neuve ou non ; vaisselle.

Ebréchure (de vaisselle, de

poterie.

Le Djurdjura. Taches rouges qui

viennent aux jambes quand on se

chauffe de trop prés (syn ;

tiqqad).

Trace. Empreinte. Piste.

Mm.ss. que le précéd.

Salariée.

Salaire en espèces.

Salarié à la journée ; journalier.

Voisin.

Voisine.

Poulie. Roulette.

375

375

375

375

376

376

376

376

377

377

378

378

378

Leqlul

/

Jjerjer

Abrid n
baylek
/

Tijujar

Tjara

Amtajer

Tamtajert

Ljar

Tajareț 

Tajerrart

Ajerrar

Leqlul

/

Jjerjer

Abrid n
baylek
/

Tijujar

Tjara

Amtajer

Tamtajert

Ljar

Tajareț 

Tajerrart

Ajerrar
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Lmejra

Ajajur

Ajerbu
b

Tajerbu
bt

Lejrida

Ajrad

Tajraț 

Ijerriḍ 

Anejru
ḍ 
Imejreḍ 

Timejre
ṭ 

Ljerf

Ljerḥ 

Lejwar
eḥ 

Lmujri
m

Lmujri
ma

JR

JR

JR

JR

JR

JRB

JRB

JRḌ 

JRḌ 

JRḌ 

JRḌ 

JRF

JRḤ 

JRḤ 

JRM

JRM

Grosse poulie.

Latrines ; lieux d’aisance.

Tige de courge melon ou autres.

Bout de chiffon, Loques.

Mm.ss que le précéd.

Liste, Dossier, Registre, journal.

Criquets, Sauterelles.

Criquet femelle.

Ligne, trait, raie.

Fauchage.

Racloir.

Petit racloir.

Endroit raviné.

Blessure.

Membres. Organes du corps.

Assassin, Calomniateur.

378

378

378

378

378

378

378

378

379

379

379

379

379

379

379

379

Lmejra

Aǧaǧur 

Ajerbub

Tajerbubt

Ajarnan

Ajraḍ 

/

Aɛelim/ajeṛṛi
ḍ 
/

/

/

Ajerraf

Ljerḥ 

Lejwareḥ 

Aqettal

Taqettalt

Lmejra

Aǧerǧur 

Ajerbub

Tajerbubt

Ajernan

Ajraḍ 

/

Azarig/acari
q
/

/

/

Targa

Ljerḥ 

Lejwareḥ 

Aqețțal 

Taqettalț 
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Ijirmeḍ 

Tajerna
nt

Ljernan

Ljețța 

Tajawt

Anejaw
/
anajaw

Ljawi

Ljawab

Ljid

Tajuhre
ț 

Jjwaj/
Zzwaj

Ajeww
aq

Tajeww
aqt

JRM
Ḍ 

JRM

JRM

JT

JW

JW

JW

JWB

JWD

JWH
R

JWJ

JWQ

JWQ

Crime.

‖Ver de terre. Personne longue et 

maigre.

Salaire journalier. Salaire en

général.

Journal.

Corps humain. Corps de bête

égorgée.

Achat (de céréales, etc.).

Achteur (de céréales, etc.).

Encens, benjoin.

Réponse.

Brave, courageux, héros. Sage,

homme respectable.

Une perle. Une pierre précieuse.

Mariage.

Flute.

Pipeau, petite flute.

380

380

380

380

380

380

380

381

381

381

381

381

381

Ijirmeḍ 

/

Ljernan

Ljessa

Tajawt

Anajaw

Ljawi

Lejwab

Lkurrag

Tajuhart

Zzwaj

Ajewwaq

Tajewwaqt

Ijirmeṭ 

/

Ljernan

Ljessa

Tajawt

Anajaw

Ljawi

Lejwab

Lkurrag

Tajuharț 

Zzwaj

Ajwwaq

Tajwwaqt
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Lejwaz

Lejayeḥ 

Ljayḥa 

Tajayaḥ
t

Ljir

Ajeԑbu
b

Tajeԑbu
ț 

Ajeԑbu
ḍ 

Tajeԑbu
ṭ 
Tajԑelt 

Tajeԑlal
uqt

Takka

JWZ

JYḤ 

JYḤ 

JYḤ 

JYR

JƐB 

JƐB 

JƐBḌ 

JƐBḌ 

JƐL 

JƐLQ 

K

Ce qu’on mange avec son pain ou

sa galette.

Dévoyé.

Brume qui abime les cultures, les

récoltes.

Gerçures (notamment aux lèvres).

Chaux (pour blanchir).

Tuyau. Tube.

Petit tuyau.

Cordon ombilical.

Mm.ss que le précéd.

Pot de vin, dessous de table.

Balançoire.

Cris.

Poussière fine et dense provoquée

par le battage.

382

382

382

382

383

383

384

385

385

385

385

385

Lejwaz

Ljayeḥ 

Ljayḥa 

Tajayaḥt 

Ajeyyar

Ajeɛbub 

Tajeɛbubt 

/

Timiṭ 

Tajɛelt 

Taḥejgagalt 

Takka

Lejwaz

Ljayeḥ 

Ljayḥa 

Tajayaḥt 

Ajeyyar

Ajᵂeɣdan 

Tajᵂeɣdant 

/

Timiṭ 

Tajɛelț 

Ajeɛlaluq 

Aɣebbar 
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Kuku

Lmekᵂ
ebb

Ikubba
n

Akbub

Takbub
t

Akebku
b

Takebk
ubt

Akᵂbal 

Takᵂba
lt

Takubb
anit

K

KB

KB

KB

KB

KB

KB

KBL

KBL

KBN

Toponyme ; nom d’un village des

at yeḥya : koukou. 

Cloche, couvercle, qui se pose sur

certaines crêpes (tiɣrifin) pendant 

la cuisson.

Bouffant, pli au dessus de la

ceinture.

Echeveau de laine. Cabochon de

bague.

Mm.ss.que le précéd.

Grosse houppe.

Houppe (de cheveux, poil,

plumes…).

Maïs.

Nom d’un, épi de maïs.

Compagnie (de soldats).Suite.

386

386

386

386

390

390

390

390

390

/

Asburu

/

/

/

Acebcub

Tacebcubt

Ageṭṭuc 

Tageṭṭuct 

/

/

Laɣṭa 

/

/

/

Acebcub

Tacebcubt

Akᵂbal 

Takᵂbalț 

/
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Akebru
r

Akebbu
s

Takebb
ust

Lkebs

Takekk
uct/

Takeku
ct
Tikci

Lkuca

Akacba
r

Amkac
ef

Tamkac
eft

Akecku
l

KBR

KBS

KBS

KBS

KC

KC

KC

KCB
R

KCF

KCF

KCK
L

Grumeau.

Bouton, Bourgeon, capsule,

Bourse.

Bouton, pompon rond.

Aspect désagréable, sombre ;

mauvaise mine, maigreur (sens

difficile à saisir en dehors des

expressions).

Onglée (aux mains ou aux pieds).

Don, cadeau, action de donner.

Four.

Crochet (pour attraper ou

suspendre).Bout de branche mal

cassé (sur un arbre).

Devin.

Devineresse.

Plat creux en bois de frêne.

390

390

391

391

391

391

391

391

391

392

392

/

Iqfil

Tiqfilt

/

Iccaren

Tarzeft

Lkuca

/

Agezzan

Tagezzant

Akeckul

/

/

Tiseqfelt

/

Iccaren

Tirezzaft

Lkuca

/

Agezzan

Tagezzanț 

Aṭebṣi 



Asegzawal n yimegdawalen

- 199 -

Takeck
ult

Akedda
b

Takedd
abt

Lekdeṛ 

Tikikaḍ 

Lkif

Akufi

Takufit

Lkaf

Akeffa
du

KCK
L

KDB

KDB

KDR

KḌ 

KF

KF

KF

KF

KFD

Petit plat creux, Mesure (env. Un

litre et quart) pour denrées sèche

Menteur.

Menteuse.

Etagère.

Chatouillements.

Chanvre et tabac mélangés pour

être fumés ; narcotique.

Jarre à provisions sèches (orge,

fèves, caroubes, figues).

Petite jarre à provisions sèches.

Précipice, terrain à pic.

Toponyme (signification tombée

dans l’oubli.

393

393

393

393

393

394

395

395

395

395

Takeckult

Akeddab

Takeddabt

Leᵂqjaṛ 

Askikeḍ 

Lkif

Akufi

Takufit

/

Akeffadu

Taṭebsiț 

Akeddab

Takeddabt

Leᵂqjaṛ 

Askikeḍ 

Lkif

Akufi

Takufiț 

/

Akeffadu
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Ikeffil

Lkafer

Akᵂfeṛi 

Amekf
ur

Takᵂeff
art

Akafrar

Takafra
rt

Lkafur

Ikeffis

Tikeffis
t

Ikuftan

Akegga
l

Lekḥul 

KFL

KFR

KFR

KFR

KFR

KFR

KFR

KFR

KFS

KFS

KFN

KGL

KḤL 

Chainon du massif du Djurdjura

orienté Sud-Nord.

Qui fait limite administrative,

Massif forestier.

Seille maritime (bot T scille

automnales ; orginea marilima).

Mécréant, païen, homme sans

pitié.

Mm.ss que le précéd.

Mm.ss que le précéd.

‖Crème de lait‖. 

Mm.ss que le précéd.

Camphre.

Luzerne.

Pendentif. Pendeloque.

Ecume.

Mesurer.

395

397

397

397

398

398

398

398

398

399

399

399

/

Lkafer

Akafriw

Akafri

Takafriwt

Akuffit

Takuffit

Lkafur

/

Taɛellaqt 

Ikuftan

/

Lekḥul/taẓult 

/

Lkafer

Akafriw

Akafri

Takafriwt

Akuffit

Takuffit

Lkafur

/

Taɛellaqt 

Ikuftan

/

Taẓulț 
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Lkeḥla 

Imkeḥe
l

Tamek
ᵂḥelt 

Ikkil

Tikkilt

Lmakla

Lkil

Tasakul
t

Akal

Takalt

Tikli

KḤL 

KḤL 

KḤL 

KL

KL

KL

KL

KL

KL

KL

KL

Préparation pour les paupières,

les sourcils, à base d’antimoine

.Collyre.

Charbon du blé, des céréales,

maladie crypotagmatique.

Passé au koheul.qui aux sourcils

et les cils bien noirs, frotté de

collyer.

Lait caillé.

Petit fromage blanc, caillé cuit.

Nourriture.

Mesure.

Cheville qui fixe l’ensouple

inférieure au montant du métier à

tisser.

Terre.

Une pincée de terre.

Marche. Allure. Conduite. Action

de marcher.

399

399

399

399

399

399

399

399

Tirgin/carbun

Ugḥil 

Tamegḥelt 

Ikil

Tikilt

Lmakla/lqut

Lkil

/

Akal

Takalt

Tikli

Tirgin

Ugḥil 

Timgḥelț 

Ikil

Tikilt

Lmakla/lqut

Lkil

/

Akal

Takalț 

Tikli
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Akli

Tikkelt

Takulla

Takᵂlal
t

Lakul

Lkᵂella
b

Akelbu
n

Takelb
unt

Tikilbiṭ 

Akluc

Takluct

Lekmin

Lkemm
un

KL

KL

KL

KL

KL

KLB

KLB

KLB

KLB
Ḍ 

KLC

KLC

KMN

KMN

Esclave (de couleur et de race

quelconque.ne signifie pas nègre

en Tam.).

Fois. Moment.

Taches brunes.

Nappe de laine cardée qu’on

retire de la carde.

Ecole, Classe.

Pince ; tenailles.

Petit chien, chiot.

Chiot femelle.

Mamelon du sein.

Batàrd. Enfant naturel.

Fém. Du précéd.

Le fait de rester enfermé ;

claustration.

Cumin.

399

400

400

401

401

401

401

401

401

401

401

402

402

Akli

Tikelt

Akullet

/

Lkulij

Lkellab

/

/

Ixef

/

/

Lekmin

Lkemmun

Akli

Abrid

Akullet

/

Lkulij

Lmeqlaɛ 

/

/

Ixef

/

/

Lekmin

Lkemmun
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Akᵂma
s

Ayemm
us

Tayem
must
Takᵂen
t
Takkan
a

Lkanun

Lkina

Lkun

Akanaf

Akennu
r

Takenn
urt

Akanṭu 

Akanṭu
c

Iken

KMS

KMS

KMS

KN

KN

KN

KN

KN

KNF

KNR

KNR

KNṬ 

KNṬ 

KNW

Cadeau en argent à l’occasion

d’une fête de famille.

Gros ballot noué.

Noué.

Pellicule.

Soupente (syn., de taԑrict). 

Foyer creusé dans le sol.

Quinine.

Abondance, perfection, en dieu de

dieu ; abondance.

Viande grillé.

Boule de pâte, boulette.

Boulette, boule de pâte.

Gros paquet d’herbe (fourrage

frais).

Brassé d’herbe.

Jumeau.

402

403

403

403

404

404

404

406

406

406

407

407

407

407

Akmas

Awemmus

Tawemmust

/

Takkanna

Lkanun

/

Lkun

Aseknef

Aɛekkur 

Taɛekkurt 

/

/

Iken

Akmas

Agemmus

Tagemmust

/

Taɛrict 

Lkanun

/

Lkun

Aseknef

Aɛekkur 

Taɛekkurt 

/

/

Iken
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Tikent

Takna

Lkenz

Lkaɣeḍ 

Ukur/A
kur

Takurt

Lkura

Tabusk
erkart
Takerk
a

Akarur

Asakrar

Tasakra
rt

Amakᵂ
ar
Tamek
ᵂart 

Lekra

Akerra
y

Amsekr
ay

KNW

KNW

KNZ

KƔḌ 

KR

KR

KR

KR

KR

KR

KR

KR

KR

KR

KR

KR

KR

Jumelle.

Coépouse.

Trésor.

Papier.

Boule de terre (pour crépir).

Perlot, Boule, Bobine de fil.

Boulet ; bombe, obus.

Objet trainé (jeu de petit enfant).

Râle de la mort.

Sorcellerie. Pratique secrète

superstitieuse à intention maligne.

Pourvoyeur.qui sait profiter des

occasions.

Pourvoyeuse.

Voleur.

Voleuse

Location.

Locataire.

Propriétaire loueur de son bien.

408

408

409

409

409

410

410

410

410

410

411

411

411

411

411

411

411

Tikent

Takna

Agerruj

Lkaɣeḍ 

Akur

Takurt

Lbumba

Timesqarqart

/

/

/

/

Amakur

Tamakurt

Lekra

Akerray

Amsekray

Tikenț 

Takna

Agerruj

Lekaɣeṭ 

Akur

Takurt

Lbumba

Timesqarqa
rt
/

/

/

/

Amakur

Tamakurt

Lekra

Akerray

Amsekray



Asegzawal n yimegdawalen

- 205 -

Ikerri

Lkar

Akerru
c
Akerci
w
Takerci
wt

Akured

Tukkᵂe
rḍa 

Amakr
ᵂaḍ 

Tamakr
ᵂaṭ 

Asekᵂr
ef

Akefuf

Takerfu
ft

Akᵂerf
a

Lekṛafe
ẓ 

KR

KR

KRC

KRC

KRC

KRD

KRḌ 

KRḌ 

KRḌ 

KRF

KFR

KFR

KRF

KRFZ

Mouton.

Part, juste mesure.

Broussaille de chênes verts.

Estomac.

Petit estomac.

Puce.

Vol, larein.

Vouleur.

Tricheur.

Voleuse. Tricheuse.

Langs cheveux serrés dans un

cardon.

Cheveux crépus

Dimin du précéd.

Déchets ; ce qui reste sur l’aire

après le battage.

Céleri cultivé.

.

412

412

412

414

414

414

414

414

415

415

415

415

416

416

Ikerri

Lkar

Akerric

Akerciw

Takerciwt

Akured

Takᵂerḍa 

Amakur

Tamakurt

Aqerdun

Kripi

Kripi

/

Lekṛafeẓ 

Ikerri

Lkar

Akerric

Akerciw

Takerciwt

Akured

Takᵂerṭa 

Amakur

Tamakurt

Aqerḍun 

Kripi

Kripi

/

Lekṛafez 
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Tikerka
s

Lekᵂre
mb

Lkermu
s

Akerm
us

Takerm
ust

Tikerris
t

Tiyersi
Akᵂersi 
Lkᵂersi 

Takᵂer
sit

Takeṛṛu
s

Akeṛṛus 

Lkaṛṭa 

Keṛwiy
a

KRK
S

KRM
B

KRM
S

KRM
S

KRM
S

KRS

KRS

KRS

KRS

KRS

KRS

KRṬ 

KWY

Prétexte, excuses, fourberies,

astuces.

Chou.

Figue de barbarie.

Mm. Ss que le précéd.

N .d’un du précéd.

Nœud.

Pomme d’Adam.

Tabouret ; chaise.

Mm.que le précéd.

Voiture.

Grande voiture.

Carte à jouer, Carte d’identité,

Assignation.

Cartouche, munition d’arme à

416

417

417

417

417

417

417

418

418

418

419

419

419

Ttmesxir

Lekremb

Lkermus

Akermus

Takermust

Tamukrist

Tiyersi

Akᵂersi 

taqerrumt

Tumubil

Tumubil

Lkaṛṭa 

Lkeṛwiya 

Ttmesxir

Lekᵂremb 

Lkermus

Akermus

Takermust

Tamukrist

Tiyersi

Akᵂersi 

Takᵂersit 

Tumubil

Tumubil

Lkaṛṭa 

Lkaṛwiya 
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Tayerza

Akᵂerz
i

Amakk
as
Tamak
kast

Takessa
wt

Amek
sa

Lkas

Lkᵂesb
eṛ 

Lkeslan

Aksum

Taksum
t

Akᵂess
ar

KRW
Y

KRZ

KRZ

KS

KS

KS

KS

KSBR

KSL

KSM

KSM

KSR

feu.

Carvi, condiment.

Labour.

Bandeau de soie dont les femmes

se ceignaient la tète ou la taille.

Econome (chargé des dépenses).

Femme chargée de puiser dans les

réserves de la maison.

Pâturage. Pacage.

Berger.

Verre (à boire).

Coriandre.

Sort de malchance qui atteint une

fille en âge de mariage et

l’empêche de se marier.

Viande. Chair.

Chair de bébé.

419

419

419

420

420

420

420

420

420

421

421

422

Takerza

Acemmar

Amakkas

Tamakast

Takessawt

Ameksa

Lkas

Lqᵂesbaṛ 

/

Aksum

Taksumt

Akᵂessar 

Takerza

Acemmar

Amakkas

Tamakkast

Takessawt

Ameksa

Lkas

Lqᵂebaṛ 

/

Aksum

Taksumț 

Akᵂessar 
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Takᵂes
sart

Asakᵂe
ssar

Tasakᵂ
essart

Akasṛu
n

Lkeswa

Taksaw
t

Lektiba

Taktabt

Lmektu
b

Akᵂețța
f

Lkețțan 

Taktun
ya

KSR

KSR

KSR

KSR

KSW

KSW

KTB

KTB

KTB

KTF

KTN

KTN

Descente, pente. En bas.

Petite pente.

Une descente, une pente.

Petite descente. Pente. Terrain en

pente.

Casserole.

Vêtements.

Robe spéciale à la région de

boghni.

Ecriture.

Livre. Revue.

La destinée, le destin.

Sac. Sacoche.

Etoffe ; toile de coton.

422

422

424

424

424

425

425

425

426

426

426

426

Takᵂessart 

Asakᵂessar 

Taseksart

Akasṛun 

Lqec/lbessa

Taksiwt

Lketba

Taktubt

Lmektub

Aqrab

Lkețțan 

Ttektuniya

Takᵂessart 

Asakᵂessar 

Taseksart

Akaṣrun 

Lebsa

Leksiwa

Lketba

Taktubt

Lmektub

Akaṛṭabl 

Lkețțan 

Ttektuniya
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Kkawk
aw/
Lkakaw

Akeww
ac

Takwaț 

Lekyud

Tikyudi
n

Akeyya
l/
Akegga
l

Lekyas
a

Lkayes

Akayaṣ 

Takuẓẓi
t

Takuzi
nt

Akeԑbu
b

KW

KWC

KWT

KYD

KYD

KYL

KYS

KYS

KYṢ 

KZ

KZ

KƐB 

Coing, Cognassier. arbre fruitier.

Cacahouète, graine de l’arachide.

Boulanger.

Niche dans un mur ; coin retiré

(dans une pièce).

Ruses, tromperies ; histoire.

Mm.ss que le précéd.

Mesureur de grain.

Politesse, courtoisie.

Sage, poli, prudent.

Caillasse ; Gravelotte.

Frange de cheveux sur le front ;

mèche qui tombe sur la figure.

Cheminée. fourneau.

427

427

427

427

427

427

427

428

428

428

428

428

Lkawkaw

Akewwac

Takwatt

/

/

Lqis/lkil

Syasa

Ukyis

Akayas

Tamzurt

Takuzint

Akeɛbub 

Lkawkaw

Akewwac

Takwatt

/

/

Lqis

Syasa

Uṛzin 

Akayas

Ccuca

Takuzintt

Akeɛbub 
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Takeԑb
ubt

Lkaԑba 

Takᵂԑe
bt

Akeԑrur

Asekke
ԑwew 

Amalal

Tamala
lt

Ayla

Lullu

Tala

Tili

Allen

Ul

Tulețț 

Ulli

KƐB 

KƐB 

KƐB 

KƐR 

KƐW 

L

L

L

L

L

L

L

L

L

L

Proéminence osseuse ; bosse.

Grosse os ; l’os du genou.

Petite bosse, Cheville (du pied).

La kàaba, sanctuaire de La

Mecque.

Chevêche, oiseau de nuit plus

petit que la chouette.

Bosse, protubérance.

Cri du chacal.

Aide ; personne qui aide, qui

secourt.

Celle qui aide.

Propriété, bien.

Hochet ou ce qui peut en faire

office ; bricole pour amuser

(langage enfantin).

Fontaine.

Ombre.

Yeux.

Cœur.

Petit cœur.

428

429

430

430

431

431

431

432

432

432

432

433

433

433

435

Takeɛbubt 

Lkaɛba 

Takɛebt 

/

Askeɛwew 

Amɛiwen 

Amɛiwent 

Ayla

Lullu

Tala/Taɛwit 

Tili

Allen

Ul

Tulett

Ulli

Takeɛbubt 

Lkaɛba 

Takɛebt 

/

Askkiɛww 

Amɛiwen 

Tamɛiwentt 

Ayla

Lullu

Tala/Taɛwi
ntt
Tili

Allen

Ul

Tulett

Lmal
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Yelli

Ilili

Tallit

Tilla

Lal/Lall

Llala/Ll
a

Llil

Aleblab

Alba

Talaba

Llabil

Talabilt

Llebsa

Llubya

Aleccac

Alulluc

L

L

L

L

L

L

L

LB

LB

LB

BLB

BLB

LBS

LBY

LC

LC

Brebis.

Ma fille.

Laurier-rose.

Moment imprécis ; un instant,

quelques jours.

Dispute(s).

Maitresse, propriétaire.

Madame, dame.

Nuit.

Rafale.

Feuillage qu’on donne au bétail.

Pièce de laine tissée main ;

Vêtement ; couverture.

Bille (à jouer).

Une bille.

Vêtements en général.

Haricots.

Jeune arbre, jeune rejeton

d’arbre. Jeune ormeau.

Jouer.

436

437

437

437

437

439

440

440

440

440

440

441

441

441

441

441

Yelli

Ilili

Talit

Amenɣi 

Lal

Lalla

Iḍ 

/

Alba

Lbaliṭa 

/

Lbiyya

Llebsa

Lubyan

/

Alelluc

Yelli

Ilili

Lwaqt

Amenɣi 

Lal

Lalla

Iṭ 

/

Alba

Lbaliṭa 

/

Lbiyya

Llebsa

Lubyan

/

Arelluc
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Tililect

Lada

Lidam

Aledda

Aluḍ 

Illeḍ 

Taluft

Ilef

Tileft

Alef

Lafa

Ilefḍan 

Llufan

Talafsa

Lleft

Llafԑa 

Alag

LC

LD

LDM

LDY

LḌ 

LḌ 

LF

LF

LF

LF

LF

LFḌ 

LFN

LFS

LFT

LFƐ 

LG

Bulle.

Malheur.

Graisse, nourriture grasse.

Bave, Action de baver.

Boue.

Orgelet.

Grand malheur.

Sanglier. Porc.

Laie. Truie.

Mille.

Femme méchante. Vipère.

Saleté, crasse.

Bébé nourrisson.

Vipère. Monstre fabuleux.

Navet.

Vipère. Personne méchante,

exigeante, insatiable.

La parenté proche (oncles

cousins qui porte le mm.nom).

441

441

441

442

442

442

442

442

442

443

443

444

444

444

444

444

445

/

Lada

Lidam

Aledda

Aluḍ 

Illeḍ 

Taluft

Ilef

Tileft

Alef

Tamcumt

Ilefḍan 

Llufan

Tanefsa

Lleft

Llafɛa 

/

/

Lada

Lidam

Aledda

Aluṭ 

Illiṭ 

Taluft

Ilef

Tileft

Alef

Tamcumtt

Ilefṭan 

Lṭufan 

Tanefsa

Lleft

Llifɛa 

/
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Ileggᵂi 

Amella
gu

Llah

Lehhu

Lḥaf 

Timelḥ
eft

Liḥala 

Llajuṛ 

Talajuṛt 

Llekk
ᵂ 

Tilkit

Alaku

Talekk
ᵂant 

LG

LGY

LH

LH

LḤF 

LḤF 

LḤL 

LJR

LJR

LK

LK

LK

LKN

Cytise.

Figue très mûre.

Allah, Dieu.

Bonté.

Voile de femme (utilisé en ville).

Drap de lit.

Situation, habitude.

Briques.

Une brique.

Fard rouge.

Pou.

Partie de tissage fait par chaque

ouvrière en un jour, quand on

tisse à deux sur le même métier.

Rabot, Raboteuse.

445

445

445

446

446

446

446

446

446

446

446

447

447

Ileggᵂi 

/

Reppi

/

Lḥaf 

Timelḥeft 

Liḥala 

Lyajuṛ 

Tayajiṛt 

/

Tilkit

/

/

Ileggᵂi 

/

Rebbi

/

Lḥaf 

/

Lḥala 

Lyajuṛ 

Tayajuṛt 

/

Tilkin

/

/
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Alemlu
m

Ulman

Taselm
emmyt

Alma

Talmaț 

Ulmu

Tulmuț 

Alim

Llim

Talimeț
ț 

Tallumt

Lumma

LM

LM

LM

LM

LM

LM

LM

LM

LM

LM

LM

LM

Temps gris, brumeux.

Fil de trame. Trame d’un tissage.

Poignée d’herbe qu’on suspend à

portée du museau d’un petit

animal pour qu’il apprenne à

brouter.

Prairie naturelle. Fréquent en

top.

Prairie ; endroit marécageux,

humide et herbeux.

Orme ; ormeaux.

Un orme ; un ormeau.

Paille broyée (par le battage).

Citron.

Citron ; citronnier.

Tamis fait de minces lanières de

peau (ancien).

L’ensemble des peuples

musulmans(en langage courant :

le monde entier).

447

448

448

449

450

450

450

452

452

452

453

453

Asigna

Ulman

/

/

/

Ulmu

Tulmutt

Alim

Lqareṣ 

Taqareṣt 

/

Lumma

Asigna

Ulman

/

Alma

/

Ulmu

Tulmutt

Alim

Lqareṣ 

Taqareṣt 

/

Lumma
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Tilmect

Llemca

Lalman

Alemm
as

Alemsir

Talemsi
rt

Ilemẓi 

Tilemẓi
t

Tilluẓit 

Ilni

Tilenni
i
Ilenni

Ilni

Llun

Aleɣluɣ 

LMC

LMC

LMN

LMS

LMS
R

LMS
R

LMZ
Y
LMZ
Y

LMZ
Y

LN

LN

LN

LN

LN

LƔ 

Peau de l’olive.

Epée.

Allemagne.

Milieu. Médian. d’âge moyen.

Peau d’ovin garnie de sa laine

(brute ou travaillée).

Petite peau.

Jeune homme.

Jeune fille.

Adolescence.

Lisse (tissage) .Ficelle.

Duite.

Fronde.

Jeu de grosse toupie.

Couleur.

Mou et humide.

453

453

454

454

454

454

454

454

455

455

455

455

455

Tilmect

Llemca

Lalman

Alemmas

Alemsir/
Ajellid

Talemsirt

Ilemẓi 

Tilemẓit 

Tilumẓit 

Azeṭṭa 

Tuẓḍa 

/

/

Llun

/

Tilmect

Llemca

Lalman

Alemmas

Alemsir

Talemsirt

Ilemẓi 

Tilemẓit 

Tilumẓit 

Azeṭṭa 

Tuẓḍa 

/

/

Llun

/
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Taleɣlu
ɣt 

Allaɣ 

Tallaɣt 

Talɣaɣt 

Allaɣ 

Lluɣa 

Alɣᵂe
m

Talɣᵂe
mt

Aleɣmu
d

Ileɣwi 

Lliqa

Taselqᵂ
bt

Aleqqaf

Taleqqa
ft

Aleqqa
m

LƔ 

LƔ 

LƔ 

LƔ 

LƔ 

LƔ 

LƔ 

LƔ 

LƔM
D

LƔW
Y

LQ

LQB

LQF

LQF

LQM

Bourbier ; terre très humide.

Bonne terre fertile.

Fond de vase, de boue.

Boue de terre glaise.Vase gluante.

Dépôt.

Cerveau.

Langue, idiome.

Chameau.

Chamelle.

Fèves tendres, jeune.

Jeune pousse tendre et flexible

(olivier sauvage, grenadier).

Sève. Latex de figuier.

Moquerie.

Petit caillou.

Petite caillou.

Arbre greffé. Greffe.

455

456

456

456

456

457

457

457

457

457

457

458

458

/

Ixmir

Tixmirt

/

Allaɣ 

Lluɣa 

Alɣem 

Talɣemt 

/

/

Lliqa

/

Aleqqaf

Taleqqaft

Aleqqam

/

Ixmir

Tixmirt

/

Aqerruy

Lluɣa 

Alɣem 

Talɣemtt 

/

/

Lliqa

/

Aleqqaf

Taleqqaft

Aleqqam
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Taleqqa
mt

Alqᵂim 

Talqᵂi
mt

Llir

Tullsa

Ilis

Amlus

Allus

Iles

Tilseț 

Talast

Lussi

Llas

Llisan/
Nnisan/
Ssisan

Llesqa/
Llsaq

LQM

LQM

LQM

LR

LS

LS

LS

LS

LS

LS

LS

LS

LS

LSN

LSQ

Jeune plant (souvent jeune

olivier) greffé.

Bouchée.

Bouchée.

Battement des mains

(accompagnant chants et dance).

Tonte.

Toison tondue.

Mm.ss que le précéd.

Recommencement.

Langue.

Petite langue. Lange de bébé.

Borne, limite.

Huissier.

Fondation.

Période de l’année agricole.

Colle. Soudure.

458

458

458

458

458

459

459

459

459

459

459

460

461

462

462

Taleqqamt

/

Taleqqimt

Aceᵂqqaṛ 

Tulssa

/

/

Aɛiwed 

Iles

Tilsett

Tilist

Lussi

/

Nnisan

Llesqa

Taleqqamtt

/

Taleqqimtt

Aceᵂqqaṛ 

Tulssa

/

/

Aɛiwed 

Iles

Tilsett

Tiist

Lussi

/

Nnisan

Llesqa
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Tilițen 

Llitra

Llatay

Taleṭṭaṭ 

Lluḥ 

Talwaḥ
t

Lawan

Liwṛa 

Alwes

Talwest

Imelwi

Tilwi

Talwit

Lwiz

Llza

Laẓ 

Lluz

Taluzeț 

LT

LT

LTY

LṬḌ 

LWḤ 

LWḤ 

LWN

LWR

LWS

LWS

LWY

LWY

LWY

LWZ

LZ

LZ

LZ

LZ

Cordon (taɣeddiwt) 

Litre.

Thé ; tasse de thé. Tisane.

Le petit doigt, L’auriculaire.

Planche.

Petite planche ; planchette.

Temps, époque.

En arrière.

Beau-frère.

Belle sœur.

Gaule pour cueillir les figues,

terminée par un crochet

(amexlaf).

Mûrissement (des figues).

Détente ; répit ; repose.

Or ; pièce d’or.

Contentement ; satisfaction.

Faim.

Amandes. Amandiers.

Une amande ; un amandier.

463

463

463

463

463

463

463

463

464

464

465

464

464

465

465

465

466

466

Taɣeddiwt 

Llitra

Llatay

Taleṭṭaṭ 

Lluḥ 

Talwiḥt 

Lawan

Ardeffir

Alwes

Talwest

Amextaf

/

Talwit

Ddheb

/

Laẓ 

Lluz

Taluzett

Taɣeddiwt 

Llitra

Llattay

Taleṭṭaṭ 

Lluḥ 

Talwiḥt 

Lawan

Ardeffir

Alus

Talust

Amextaf

/

Talwit

Ddheb

/

Llaẓ 

Lluz

Taluzett
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Tilezdit

Ilizeq

Llazuq

Ileẓwi 

Lleԑb 

Imleԑԑe
b

Timleԑԑ
ebt

Alaԑsis 

Taleԑsis
t

Tama

Aman

Imi

Emmi

Mimmi

Timmi

Ammi
wen

LZD

LZQ

LZQ

LZW

LƐB 

LƐB 

LƐB 

LƐS 

LƐS 

M

M

M

M

M

M

M

Tampon un peu gros (laine) Brin

de laine.

Belle clarté d’un feu vif. Flamme,

ardeur du feu. Beau rouge vif.

Glu (végétale).

Fil de fer (assez fin).

Jeu, détente, récréation.

Joueur ; bouffon ; moqueur.

Joyeuse. Moqueuse.

Gros ventre.

Gros ventre de bébé.

Coté, face.

Eau ; eaux.

Bouche.

Mon fils.

Mon fils (poète).

Sourcils.

Grands sourcils.

466

466

468

468

468

468

468

468

468

468

469

469

469

471

472

/

/

Llazuq

/

Urar

Amyurar

Tamyurart

/

/

Tama

Aman

Aqemmuc

Emmi

Mimmi

Laɛyun 

Laɛyun 
imeqqranen

/

/

Llazuq

/

Urar

Amyurar

Tamyurart

/

/

Tama

Aman

Aqemmuc

Emmi

Mimmi

Laɛyun 

Laɛyun 
imeqqranen
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Mumm
u

Tamum
muct

Lembᵂ
aj

Tambul
t

Ambᵂe
nnes

Lembᵂ
abeṛ 

Tambᵂ
arebt

Lmebre
d

Lembᵂ
as

Lembᵂ
aser

Ambasi

M

M

MBJ

MBL

MBN
S

MBR

MBR
B

MBR
D

MBS

MBS
R

MBṢ 

Pupille d’œil.

Mm. Ss que le précéd.

Vague de la mer.

Vessie.

Accompagnement.

Navire.

Femme qui a quitté le domicile

conjugal.

Lime.

Couteau.

Bâsur.

Repris de justice.

472

472

472

472

473

473

473

474

474

474

474

Mummu

Tamummuct

Lemwaji

Tacufett

Amwanes

Lebwaber

Tamwarebt

Lmebreḍ 

Lemwas

Ccin

Ambaṣi 

Mummu

Tamummuc
t

Lemwaji

Taccufett

Amwanes

Lebwabar

Tamwarebt

Lmebrḍ 

Lemwas

Ccin

Ambaṣi 
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Lambe
yya

Amcic

Tamcic
t

Amecc
ac

Tamecc
act

Lmecm
ac

Tamec
mact

Tamaci
nt

Ameçç
uɣlal 

Amecta
ri

Amucaṛ 

Lmacya

Ameçç
ay

MBY

MC

MC

MC

MC

MCM
C

MCM
C

MCN

MCƔ
L

MCT
R

MCR

MCY

MCY

Prophète.

Chat.

Chatte.

Fesse.

Fesse. Fesses de bébé.

Abricots.

N.d’un du précéd.

Machine. Appareil.

Chauve-souris (syn. ; aɣyul ggiḍ). 

Acheteur.

Mouchard ; rapporteur.

Bête de boucherie.

Gros mangeur.

La valeur ou la quantité de temps.

479

479

479

480

480

480

480

480

480

480

480

480

480

Lambiyya

Amcic

Tamcict

Amecac

Tameccact

Lmecmac

Tamecmact

Tamachint

Aɣyul yyiḍ 

Amectari

Amucaṛ 

/

Ameččay 

Lambiyya

Amcic

Tamcict

Ameccac

Tameccactt

Lmecmac

Lmecmac

Tamacintt

Ayyul yyiṭ 

Amectari

/

/

Ameččay 
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Tamudi

Timma
d

Lmudd
a

Amume
d

Lmida

Amud

Tamud
ect

Tamda

Tamdu
ct

Tamed
da

Tamed
dit

Lmidad

Amedd
aḥ 

Tamdel
t

MD

MD

MD

MD

MD

MD

MD

MD

MD

MD

MD

MD

MDḤ 

MDL

Le fait d’être entier, ou en

quantité suffisante.

Espace ; étendu ; longueur.

Temps durée.

Petit rat ou souris.

Table basse.

Mesure.

Petite mesure.

Mare, Réservoir ; Bassin.

Petit bassin ; trou d’eau.

Buse (oiseau de proie)

Après –midi ; Soir.

Encre.

Jouer du tambour.

Dalle de cimetière ; pierre

480

481

481

481

481

481

482

482

482

482

484

484

484

Lqis

/

Lwaqt

/

Lmida

/

/

Tamda

Tamduct

Tamedda

Tameddit

/

Ameddaḥ 

Tamdelt

Lqis

/

Lwaqt

/

Lmida

/

/

Tamda

Tamduntt

Tamedda

Tameddit

/

Ameddaḥ 

Tamdelt
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Medde
n

Tamdin
t

Amdun

Tamdu
nt

Tamdu
ct
Amada
ɣ 

Tamada
ɣt 

Amder

Tamder
t

Timiṭ 

Imiḍ 

Tamḍiṛt 

Amgud

MDN

MDN

MDN

MDN

MDN

DƔ 

MDƔ 

MDR

MDR

MḌ 

MḌ 

MḌ 

MGD

tombale.

Les gens. Les étrangères.

Ville.

Bassin (de fontaine, d’abreuvoir,

d’irrigation).

Trou d’eau ; mare.

Mm. Ss que le précéd.

Ronce.

N. d’un du précéd.

Rebord d’une porte, d’une fenêtre

un bassin.

Mm. Ss que le précéd.

Cordon ombilical.

Cordon ombilical.

Parcelle de terre.

Jeune pousse ; greffon plant.

484

484

484

484

484

485

485

485

485

485

485

486

486

Medden

Tamdint

Abasal

Tabasal

Tamduct

Amadaɣ 

Tamadaɣt 

/

/

Timiṭ 

Imiḍ 

/

Ameggud

Medden

Tamedintt

Abasal

Tabasaltt

Tamduct

Amadaɣ 

Tamadaɣt 

/

/

Timiṭ 

Imiḍ 

/

Ameggud
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Amegd
a

Amegg
al

Tameg
galt

Tamegr
a
Amger

Tamag
girt

Amagra
man

Tagmuṭ 

Amegg
ayez

Tameg
gayezt

Meḥḥa 

Lmeḥn
a

Tameḥ
ḥaqt 

MGD

MGL

MGL

MGR

MGR

MGR

MGR
MN

MGṬ 

MGZ

MGZ

MḤ 

MḤ 

MḤ 

Cancans. Racontars.

Labour sans semailles.

Mm. Ss que le précéd.

Moisson.

Faucille à lame striée pour

couper l’herbe.

Indigestion.

Aunée.

Nom propre de sommet

montagneux.

Lait d’une vache qui n’a pas eu de

veau depuis longtemps.

Vache, chèvre, brebis qui tarde à

porter et donne un lait appauvri.

Feuilles qui repoussent à l’arrière

saison sur des arbres effeuillés.

Peine, souci, tourment.

Crampe d’estomac.

486

486

486

486

486

486

487

487

487

487

487

487

487

487

/

/

/

Tamegra

Amger

/

Amagraman

/

/

/

/

Lmeḥna 

/

/

/

/

Tamegra

Amger

/

Amagraman

/

/

/

/

Lmeḥna 

/



Asegzawal n yimegdawalen

- 225 -

Tameḥ
ḥaṛt 

Imejji

Tamejj
uṭ 

Amejju
ḍ 

Imekli

Amkan

Tamkac
t
Amekk
ᵂas 

Tamell
alt
Timelli

Tumlilt

Umlil

Amalu

MḤ 

MJ

MJḌ 

MJḌ 

MKL

MKN

MKN

MKS

ML

ML

ML

ML

ML

Coquille, coquillage de

mollusque.

Germe de pomme de terre, de

courge.

Pousse de jeune courge.

Courge.

Repas dans la journée. Repas de

midi.

Endroit, place, lieu.

Petit coin, endroit.

Percepteur des droits

d’entrée au marché.

Œuf.

Blanc de l’œil. Blanc de l’œuf.

Teint blanc, frais.

Argile blanche.

Mm. Ss que le précéd.

Versant le moins ensoleillé, le

488

488

488

488

489

489

489

489

490

490

490

490

490

Tameḥḥaṛt 

/

/

/

Lfaḍiur 

Amkan

Tamkant

/

Tamellalt

Imelli

Tumlilt

Umlil

Tili

Tameḥḥaṛt 

/

/

/

Lfaṭur 

Amkan

Tamkantt

/

Tamellalt

Imelli

Tumliltt

Umlil

Tili
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Tamilla

Lmal

Lmul

Amulab

Lemleḥ 

Lemliḥ 

Lmelk

Taleml
akt/
Taneml
akt

Tilleml
ekt
Lmelk

Malik
el-lmut

Mlikec

Amlike
c

ML

LM

LM

MLB

MLḤ 

MLḤ 

MLK

MLK

MLK

MLK

MLK

MLK
C

MLK
C

coté de l’ombre où la neige reste

le plus longtemps.

Tourterelle. Colombe.

Bétail.

Soin.

Lézard vert.

Sel.

Le meilleur ; le bon qui surpasse

les autres.

Terrain (propriété).

Fiancée (engagée).

Fiançailles.

Ange.

L’ange de la mort.

Tribu au nord de Tazmalt.

Individu de la tribu des

Melikeuch.

490

490

491

492

492

493

493

493

494

494

495

495

/

Lmal

Lmul

Tazermemut

Lemlaḥ 

Lɛali 

Lmelk

Aɛeyyen 

Aɛeyyen 

Lmalayek

Malik el-lmut

Mlikec

Amlikec

/

Lmal

Lmul

Tazermem
muyt

Lemlaḥ 

Lɛali 

Lmelk

Aɛeyyen 

Aɛeyyen 

Lmalayek

Malik el-
lmut

Mlikec

Amlikec
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Amelɣi
ɣ 

Tamelɣ
iɣt 

Imliles

Tamalṭi
t

Tamlixt

Amelyu
n

Laman

Lamana

Lmume
n

Lamin

Liman

Iman

Tament

MLƔ 

MLƔ 

MLS

MLT

MLX

MLY
N

MN

MN

MN

MN

MN

MN

MN

Sommet de la tète. Os de crâne.

Fontanelle.

Nerprun.

Vache maltaise.

Semelle.

Million.

Confiance. Sécurité.

Dépôt. Chose confiée.

Croyant ou croyante fidèle à la

fois musulmane.

Chef traditionnel du village ;

Amin, élu par les hommes adulte.

Les serments.

La personne elle -même.

Miel.

495

499

499

499

499

500

500

500

500

500

500

500

501

Amelɣiɣ 

Tamelɣiɣt 

Imliles

Tuliṭ 

Tizwert

Amelyun

Laman

Lamana

Lmumen

Lamin

/

Iman

Tamemt

Amelɣiɣ 

Tamelɣiɣt 

Imliles

Tuliṭ 

Tizwert

Amelyun

Laman

Lamana

Lmumen

Lamin

/

Iman

Tamemett
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Lmuna

Amenç
eɣlul 

Lmand
a

Amend
ayer

Amenfe
rriw

Tameg
uct

Mangel
lat*

Amnaṛ 

Tamnaṛ
t

Tamnaṭ 

Amenṭa
s

Tamenṭ
ast

MN

MNC
Ɣ 

MND

MND
YR

MNF
RW

MNG
C

MNG
L

MNR

MNR

MNṬ 

MNṬ
S

MNṬ
S

etat, situation physiologique, Age.

Noctuelle (papillon de nuit).

Mandat.

Tambour large et plat à une seule

peau

Mésange à longue queue.

Boucle d’oreilles.

Nom d’une tribu kabyle vivant au

nord de la chaine montagneuse du

Djurdjura.

Seuil.Linteau.

Petite marche.

Coté, parti ; endroit.

Hache à long manche. Cognée.

Petite hache.

502

502

502

502

502

503

503

503

504

504

504

504

Lḥala 

Aferṭeṭṭu 

Lmunda

Abendayer

/

Tamenguct

Mengellat

Amnaṛ 

Tamnaṛt 

Amkan

/

/

Lḥala 

Aferṭeṭṭu 

Lmunda

Abendayer

/

Tamenguct

Mengellat

Amnaṛ 

Tamnaṛt 

Amkan

/

/
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Menwa
la

Lmeɣᵂl
a

Tamɣilt 

Temɣᵂ
er

Amɣaṛ 

Tamɣar
t

Lmeɣṛi 

Imɣi 

Timeqq
it

Tamuɣl
i

Ameqni
n

Lmaqaṛ
un

MNW
L

MƔL 

MƔL 

MƔR 

MƔR 

MƔR 

MƔR 

MƔY 

MQ

MQL

MQN

MQR
N

Quelconque ; n’importe lequel,

laquelle.

Maladie qui atteint l’àne, le

cheval : envie et jalousie.

Défense de sanglier.

Vieillesse. Grandeur.

Homme âgé. Vieillard.

Femme âgé. Vieille.

Terre rouge qui sert à la

décoration des poteries.

Pousse (plante).

Goutte (liquide).

Regard. Vue. Aspect.

Chardonneret.

Macaroni ; pâtes alimentaire.

505

505

506

506

506

506

506

506

507

507

508

508

Menwala

Lmeɣla 

/

Temɣᵂer 

Amɣaṛ 

Tamɣart 

/

Imɣi 

Tiqqit

Aṭili 

Timirqemt

Lmaqaṛun 

Menwala

Lmeɣla 

/

Temɣᵂer 

Amɣaṛ 

Tamɣart 

/

Imɣi 

Tiqqit

Aṭili 

Timirqemt

Lmaqarun
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Lemṛaṛ 

Lameṛ 

Limaṛa 

Tamara

Tamart

Açamar

Taçama
rt
Tamurt

Amur

Lmuṛ 

Lmir

Lemri

Umran

Amrir

Amrar

Tamrart

Lmerḍ 

MR

MR

MR

MR

MR

MR

MR

MR

MR

MR

MR

MR

MR

MR

MR

MR

MRḌ 

Amertume ; bile, fiel.

Ordre, décision.

Signe, marque, prodige.

Obligation ; nécessité.

Barbe. Menton.

Grande barbe.

Barbiche.

Terre, terrain.

Part ; portion.

Bleu marine, violet foncé.

Maire. Chef.

Miroir. Vitre.

Chagrins, peines.

Embarras ; grandes difficulté.

Corde. Câble.

Ficelle.

Plaie qui ne guérit pas. Eczéma.

509

509

510

510

510

510

510

511

511

511

512

512

512

512

512

513

513

Lemṛaṛ 

Lameṛ 

Limaṛa 

Tamara

Tamart

Acamar

Tacamart

Lqaɛa 

Amur

Aṛẓaẓ 

Lmir

Lemri

Laḥzen 

/

Amrar

Tamrart

Lmeṛḍ 

Lemṛaṛ 

Lameṛ 

Limaṛa 

Tamara

Tamart

Acamar

Tacamart

Lqaɛa 

Amur

Aṛẓaẓ 

Lmir

Lemri

Laḥzen 

/

Amrar

Tamrart

Lahlak
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Amuṛḍ
us

Timuṛḍ
usin

Amerg
u

Țmergi
da
Amerre
ḥ 

Amruj

Lmerja

Amurej

Lmeṛja
n

Tameṛj
ent
Lmeṛṛu
k
Amaṛiɣ 

Lmeṛqa 

Maras

Muṛṣile
yya

MRḌ
S

MRḌ
S

MRG

MRG

MRḤ 

MRJ

MRJ

MRJ

MRJ
N

MRJ
N
MRK

MRƔ 

MRQ

MRS

MRṢ
L

Bête morte sans égorgement

rituel. Charogne.

Scélératesse, trahison.

Grive.

Gène, embarras, souci.

Action de se promener ;

promenade.

Trou d’eau ; marécage.

Marécage ; terrain très humide.

Jus noirâtre aqueux qui s’écoule

des tas d’olives avant que celles-

ci passent au pressoir.

Corail.

Un morceau de corail.

Maroc.

L’excés de sel qui sort quand on

fait fondre le beurre salée.

Bouillon à la viande, bouillon

gras, Bon bouillon.

Maladie du figuier.

Marseille, ville et port.

513

513

513

513

513

513

514

514

515

515

515

515

515

515

515

Amiṛḍus 

/

Amergu

/

Aḥewwes 

Aremmuj

/

Amurej

Lmeṛjan 

Tameṛjent 

Lmeṛṛuk 

Amelḥan 

Lmerqa

Maras

Maṛṣileyya 

Amiṛṭus 

/

Amergu

/

Aḥewwes 

Amjjux

/

Amurej

Lmeṛjan 

Tameṛjent 

Lmeṛṛuk 

Amelḥan 

Lmeṛqa 

Maras

Maṛṣileyya 
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Lmerta

Timuss
a

Ammus

Ammas

Tamma
st

Timesst
/ Times

Imasse
n

Lmissa

Musa

Amsad

Tamseṭ 

Lemsiḥ 

Lmesḥa 

MRT

MS

MS

MS

MS

MS

MS

MS

MS

MSD

MSD

MSḤ 

MSḤ 

Souci, ennui, épreuve.

Fadeur. Ennui.

Saleté.

Les hanches et le bas de dos.

Mm. Ss que le précéd.

Feu. L’enfer.

L’intérieur du pain, de la galette.

Mie de pain.

Fête animé, bruyante.

Notre seigneur Moïse, prophète.

Pierre à aiguiser.

Pierre à aiguiser.

Titre donné à N.S. Jésus.

Pelle.

515

516

516

5117

517

517

518

519

419

420

520

520

520

Lmerta

Timussa

Lewsax

Ammas

Tammast

Times

Ul lxubz

Tameɣra 

Mussa

Lemsed

Tamessaḍt 

Lemmasiḥ 

Lpalla

Lmerta

Timussa

Lewsax

Ammas

Tammast

Times

Ul lxubz

Tameɣra 

Mussa

Lemsed

Tamessaṭ 

Lemmasiḥ 

Lbala
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Amessa
k

Tamess
akt

Lmesk

Amesla
y

Tamesl
ayt
Amasa
n

Lmesxa

Lmeṣṣa
ṣa 

Lmaṣṣa 

Ameṣṣa
ḍ 

Tameṣṣ
aṭ 

Amṣuḍ 

Maṣer 

Amaṣṣu
t

MSK

MSK

MSK

MSL
Y

MSL
Y
MSN

MSX

MṢ 

MṢ 

MṢḌ 

MṢḌ 

MṢḌ 

MṢR 

MṢT 

Epingle (de sûreté, à linge…).

Epingle simple.

Musc.

Parole.

Langage, Langue.

Fantôme.

Saleté, souillure.

Plantain ; bot.

Papier à cigarette.

Cuisse.

Cuisse d’enfant.

Enragé.

Egypte.

Maçon.

520

520

520

521

521

521

522

522

522

522

523

523

523

523

Amessak

Tamessakt

Lmesk

Awal

Lheḍra 

/

Lemsax

/

Lmaṣṣa 

Ameṣṛuq 

Tameṣṛuqt 

Amṣuḍ 

Maṣar 

Amaṣṣut 

Amessak

Tamessakt

Lmesk

Awal

Lheḍra 

/

Lewsax

/

Lmaṣṣa 

Ameṣṛuq 

Tameṣṛuqt 

Amṣuṭ 

Maṣar 

Amaṣṣiw 
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Lmegg
et/
Lmeyy
et

Lamețț
ant
Lmut

Lemtiḥ
a/
Lemtiḥ
an

Lmital

Tamtilt

Imetma
n

Tamtun
t

Lmitra

Tamel
wala

Imeṭṭi 

Tameṭṭ
ut

Ameṭṭu
ḥ 

MT

MT

MT

MTḤ 

MTL

MTL

MTM

MTN

MTR

MLW
L

MṬ 

MṬ 

MṬ 

Mort ; défunt.

La mort.

La mort.

Examen scolaire ; concours.

Exemple, expression.

Exemple, comparaison.

Salive.

Galette levée ; pâte avec levain.

Mètre.

Filaire.

Larme.

Femme, Epouse.

Hommasse.

524

524

524

524

524

524

524

524

525

525

525

526

526

Lmeyyet

Tamettant

Lmut

Limtiḥan 

Lmital

Tamtilt

Imetman

Tametunt

Lmitra

/

Imeṭṭi 

Tameṭṭut 

Ameṭṭuḥ 

Lmeyyet

Lmuta

Lmut

Lemtihan

Lmital

Tamtiltt

Imetman

Tamttuntt

Lmitra

/

Imeṭṭi 

Tameṭṭut 

Ameṭṭuḥ 
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Ameṭṛa
g

Tamaw
t

Meyya

Amem
may

Tamem
mayt

Amaye
g

Tamaye
gt

Maylell
if

Timẓin 

Timẓeț 

Lmuz

Amẓabi 

MṬG
R

MW

MY

MY

MY

MYG

MYG

MYL
F

MZ

MZ

MZ

MZB

Echeveau.

Regard, Attention.

Cent, centaine.

Tamaris.

Un tamaris.

Un coté du visage, joue et

mâchoire.

Mm. Ss que le précéd.

Gouffre, précipice, abime.

Orge ; les orges.

Un grain d’orge.

Variété de fruit aigre-doux,

souvent grenade.

Mozabite ; habitant du Mzab.

526

526

526

526

527

527

527

527

527

528

528

528

/

/

Meyya

Amemmay

Tamemmayt

Idis

Idis

/

Timẓin 

Timẓitt 

/

Amẓabi 

/

/

Meyya

Amemmay

Tamemmay
t

Idis

Idis

/

Timẓin 

Timẓitt 

/

Amẓabi 
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Tamẓab
it

Amizab

Tamiza
bt

Tamuẓi
ṭ 

Amuẓiḍ 

Ameẓẓ
uɣ 

Tameẓẓ
uɣt 

Amzur

Tamzur
t

Tamazi
rt

Amuzz
ur

MZB

MZB

MZB

MZD

MZD

MZƔ 

MZƔ 

MZR

MZR

MZR

MZR

Femme mozabite.

Conduit d’eau. Bief de moulin,

Gouttière.

Petite conduite d’eau.

Musette ; sac en toile portatif.

Gibecière.

Oreille.

Petite oreille.

Chevelure.

Mèche de cheveux. Tombant sur

le front (frange).

Champ ou jardin situé en

bordure de village.

Crottin.

528

528

528

529

529

529

529

529

529

529

529

Tamẓabitt 

/

/

Tamuẓiṭ 

/

Ameẓẓuɣ 

Tameẓẓuɣt 

Amzur

Tamzurt

Tibḥirt 

Amuzzur

Tamẓabitt 

/

/

Tawweẓit 

/

Ameẓẓuɣ 

Tameẓẓuɣt 

Acekkuḥ 

Tacekkuḥt 

Tibḥirt 

Amuzzur
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Amezzi
r

Lmiziry
a

Tameẓ
want

Azemzi

Tazemz
iț 

Temẓi 

Mzeyya
/
Lemzze
ya

Ameԑm
uc

Lemԑed
da

Lemԑdn
us

Lemԑun

Amaԑiz 

MZR

MZR
Y

MZW
N

ZMY

MZY

MZY

MZY

MƐD 

MƐD 

MƐD
NS

MƐN 

MԑZ 

Romarin, lavande.

Misère.

Cauris (petit coquillage).

Galet.

Mm. Ss que le précéd.

Jeunesse. Petitesse.

Service.

Grande masse d’eau.

Estomac.

Persil

Allusions malveillante ;

calembours.

Anecdote à sens moral. Proverbe.

.Caprin.

530

530

530

530

530

530

530

530

531

531

531

231

Amezzir

Lmizirya

/

Aɣrum 

Taɣrumt 

Temẓi 

Lemzziya

Ameɛmuɛ 

Lemɛedda 

Mɛednus 

Lemɛun 

Amaɛiz 

Amezzir

Lmiziriya

/

Aɣrum 

Taɣrumtt 

Temẓi 

Lemzziya

Caṭudu 

Lisṭuma 

Mɛednus 

Lemɛun 

Aqelwac
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Tapez une équation ici


